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Κοινώς πιστεύεται ότι αί γυναίκες τών γραμμάτων δέν είναι 
τέλειαι οΐκοκυραί, χαί ότι ot σύζυγοι χαί τά τέχνα τοιούτων 
γυναικών πληρόνουν άχρι€ά είς έλλειψιν οικογενειακής εΰμα- 
ρείας καί τάξεως τήν πνευματικήν υπεροχήν αυτών. ’Εάν ή 
•δία αΰτη άποδειχθή αληθής, ή May Wrigt-Sewal αποτελεί 
καταπλήσσουσαν έξαίρεσιν. Προσκληθείσα παρ’ αυτής μετά τήν 
εν Σικάγω διαμονήν μου, μετέβην είς Ίνδιανόπολιν καί έμεινα 
φιλοξενούμενη έν τφ,οϊκω της μετά τοΰ συζύγου μου πε'ντε 
δλας ήμε'ρας.

Ή οικία της, μικρόν, γελαστόν μέγαρον έπί τής καταπρα- 
σίνου μεγάλης όδοΰ ΙΙενσυλβανίας είναι διεσκευχσμένη μετά 
σπανίας χάριτος καί καλαισθησίας, διευθύνεται δέ μετά οίκο- 
κυρικής δεξιότητος, ήν ήδύναντο νά φθονήσωσι πολλαί έξ εκεί
νων, αΐτινες ώς μόνον τίτλον έπί τής έκτιμήσεως τοΰ κόσμου 
φέρουσι τον τής καλής οικοκυράς.

Τό διαμέρισμα τό όποιον έθεσεν είς τήν διάθεσίν μας ήτο 
ευρυχωρότατον, πλουσίως καί εΰμαρώς διεσκευασμένον, χωρίς 
νά λείπτ, ούδέν έκ τών αντικειμένων εκείνων, τά όποια δύναν- 
ται νά χρησιμεύσωσιν, χωρίς έν τούτοις νά θεωρώνται υπό τών 
πολλών καί αναγκαία.

Ή σειρά τών αιθουσών της, τό έστιατόριον, αί βιβλιοθήκαι, 
τά γραφεία, τό μαγειρείον όλα αύτά άπέπνεον τάξιν καί κα
θαριότητα και καλαισθησίαν κα! προνοητικότητα ζηλευτήν 
έν ταίς έλαχίσταις λεπτομερείαις.

II κ. May Wrigt-Sewal ήγείρετο τακτικώς τήν έκτην τής 
πρωίας ώραν και έπεστάτει αυτοπροσώπως εις τά τοΰ προγεύ
ματος, τό όποιον παρατίθεται τήν όγδόην, όχι άποτελούμε- 
νον μόνον άπό καφέγαλα, άλλά κατά τό ’Αμερικανικόν σύ
στημα άπά διάφορα φαγητά καί ροφήματα καί καρπούς καί 
άρτον προσφάτως ζυμωθέντα έν τω οϊκφ καί ψηθέντα είς τόν 
έν τφ  μαγειρείφ φούρνον.

Κατήρχετο είς τόν κήπον, συνέλεγεν ώραϊα ρόδα καί μαρ
γαρίτας, καί κατεσκεύαζε μικράς άνθοδέσμας, άς παρέτασσε 
είς καλλιτεχνικά μικροσκοπικά δοχεία είς τήν τράπεζαν προ 
όλων τών συνδαιτυμόνων της. "Οταν δέ τήν όγδόην ό κώδων 
μας έκάλει,τήν εύρισκομεν πάντοτε είς τήν θέσιν της, κομψώς 
καί πλουσίως ένδεδυμένην, γελαστήν, φαιδράν, μέ μίαν ευφυο
λογίαν είς τό στόμα, μέ μίαν θωπευτικήν διά πάντας λέξιν, 
άπό τοΰ συζύγου της, όστις τήν έσε'βετο καί τήν ήγάπα περι- 
παθώς μέχρι τών θεραπαινίδων της, αΐτινες άνέφερον τό όνομά 
της μετ’ ένθουσιασμοϋ καί αγάπης.

Πώς έπε'ρασαν τήν νύκτα των οί καλοί μου Έλληνες φίλοι, 
έλεγε θλίβουσα άμφοτέρων μας τάς χείρας καί άσπαζομένη με 
τρυφερώς. Τί θά ’ίδωμεν, τί θά έπισκεφθώμεν σήμερον ; Καί 
ένφ κατέστρωνε τό πρόγραμμα τής ήμέρας, κατεσκεύαζε συγ
χρόνως τόν καφφέ ή τό τέίον είς μικρόν παρά τό πλευρόν της 
έπί τούτω πύραυνον, ΰψούμενον μέχρι καί ύπεράνω τής τρα- 
πέζης έπί στενού καί ύψηλοϋ τρίποδος έκ χαλκού. Καί προέ- 
βλεπε τά πάντα καί προσέφεζεν είς έ'χαστον ό,τι προετίμα, και 
έπεφύλασσε πάντοτε εύχάριστον εκπληξιν διά τής παραθέσεως 
νέου φαγητού ή γλυκίσματος, ή σαλάτας, ήν αΰτή ή $·α είχε 
κατασκευάσει.

Κατά τήν ώραν τοΰ προγεύματος ήρχοντο αί έφημερίδες,
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αί πρωΐναί έπιστολαί καί τά τηλεγραφήματα. Ούτε υπουργός 
του κράτους μας δεν έχει τοιαύτην αλληλογραφίαν. Κατήρ- 
χετο εις τό γρχφείόν της, ένθα νεωτάτη χχΐ ώρχία ώς άγγε
λος ή γραμμχτεύς της την άνέμενε. Είχε μεγάλα βιβλία, έν 
sεδεε ογκωδών λευκωμάτων, έν οίς υπό ηριθμημενας σελίδας 
έτοποθετοΰντο αί έπιστολαί, άς έλάμβανε καί αίτινες έφερον 
σοβαρόν χαρακτήρα. Τέσσαρχ τοιαύτα λευκώματα άποτελού- 
μενον έκαστον υπό χιλίων πεντακοσίων σελίδων, περιεΐχον τάς 
επιστολάς, άς ελαβε παρά των σημαινόντων προσώπων όλου 
του κόσμου έπί τή εύκαιριιγ του Συνεδρίου.

’Εν ίδί* μικρά κομψή βιβλιοθήκη πάντα τά συγγράμματ ά 
της καί αί έφηαερίδες, εις άς κατά καιρούς έδημοσιευσε μελε
τάς η διατριβάς της. ’Ιδού οί τίτλοι των ύπ ’ αύτης δημο- 
σιευθέντων έργων : Πώς κρίνουν οι ξένοι τάς Αμερικανίδα; και 
ποϊαι είναι πράγματι. Αί γυναίκες κατά τον Γκαϊτε. Οικογε
νειακή έπίδρασις καί μόρφωσις. Βολωνία, ή πόλις τών γυναι
κών. Μάργαρετ Φώλερ. Ή ανατροφή τών νεανίδων. Σύλλογοι 
γυναικός καί Σύλλογος γυναικών. Ή έν Σκχνδινχυίχ’ νεωτέρχ 
φιλολογία. Οικιακή νομοθεσία. Οί Σύλλογοι άντικαθιστώντες 
τάς αίθούσας. Ή ισχύς του έθνους. Αί παρατηρήσεις τών 
ξένων έπί του βίου μας. Ό οργανισμός τής νέας κοινωνίας.

Εφημερίδες δε, έν αίς έπί πολύν καιρόν συνειργάσθη, δη- 
μοσιεύουσα πολυποίκιλα θέματα ιστορικά, φιλολογικά, μεταρ- 
ρυθμιστικά είναι : ή Έφημερίς τών γυναικών έν Βοστόνη. 
Ή Αμερικανική γυναικεία Έφημερίς έν Νέα 'Ιόρκη, ή 
Έφημερίς τής Ίνδιανοπόλεως, τό Βήμα τών Γυναικών, ή 
Έφημερίς τής Θεωρητικής Φιλοσοφίας, τό ταμεΐον τών Γυ
ναικείων Γνώσεων, ή Παλαίστρα, ό Κύκλος, το Ενωτικον 
Ταμεΐον, ό Χρόνος τής Ίνδιανοπόλεως, ό ’Εργάτης τής Βο- 
στώνης, ή Γυναικεία πεντάλεπτος Έφημερίς του Λονδίνου.

Πλήθος.δε άναρίθμητον μονογραφιών καί φυλλαδίων, άναφε- 
ρόμενα ίδίωςείς τήν γυναικείαν μόρφωσιν καίχειραφέτησιν, ώς 
καί αγορεύσεις έπί διαφόρων θεμάτων, ών τά κυριώτερα: περί 
τής Εταιρίας τής’Ηθικής μρρφώσεως έν Ούασιγκτώνι. Περί τής 
θέσεως τής Γυναικός έν τή βιομηχανία καί έκπαιδεύσει έν τή 
έπικρατει'α τής Ίνδιάννας. Περί τής Γυναικός ώς άναμορφω- 
τρίας τής κοινωνίας. Περί τής έπιδράσεως τής έπιστήμονος 
γυναικός έν τφ οι'κω καί τή κοινωνία. Γυναίκες παιδαγωγοί 
καί έκπολιτίστριαι. Εκθέσεις τής άνωτέρας έκπαιδεύσεως τών 
γυναικών έν ταίς Ήνωμέναις Πολιτείαις. Ή άνάπτυξις τής 
βιομηχανίας παρά τής γυναικός τών Ηνωμένων Πολιτειών. 
Γυναικεία δράσις έν ’Αμερική. Αί γυναίκες τής Δύσεως. Έκ- 
θεσις τής σχολικής κινήσεως έν τώ κράτει τής Ίνδιάννας. 
Κανονισμός καί μόρφωσις τών τοπικών γυναικείων συμβουλίων 
έν Ίνδιανοπόλει. Ιστορία του καλλιτεχνικού Συνδέσμου τής 
Ίνδιανοπόλεως. Ό γενικός σύνδεσμος τών Γυναικείων συλλόγων. 
Μελέτη περί μεταρρυθμίσεως τής γυναικείας ένδυμασίας κτλ.

’Α μ ε ρ ικ α ν ίδ ε ς  ι ια θ ή τ ρ ια ι  ξ ιφ ο μ ά χ ο ι
Εις Ίνδιανόπολιν ή κ. May Wrigt Sewal είναι έπί κε

φαλής ώς γενική έπόπτις καί διοργανώτρια εταιρικού γυναι
κείου Λυκείου, παρασκευάζοντος μαθήτριας διά τά πανεπιστή
μια τού κράτους.

Τό Λύκειον τούτο έτέλει τάς έξετάσεις του κατά τάς ημέ
ρας τής έκεί διαμονής μας. Ούτω έλάβομεν τήν ευκαιρίαν νό 
μελετήσωμεν τόν οργανισμόν του καί νά θαυμάσωμεν τά εύερ-

γετικά άποτελέσματα λογικής καί έλευθέρας προλήψεων γυ
ναικείας έκπαιδεύσεως.

Τό κατέχον τήν πρώτην σειράν μάθημα είναι τό τής γυ
μναστικής εις πάντας τούς κλάδους άπό τών βηματισμών και 
τών αλτήρων μέχρι τής ξιφασκίας, εις ήν αί μαθήτριαι τής 
άνωτέρας τάξεως έπε'δειξαν εύκαμψίαν καί έξάσκησιν θαυ- 
μασίαν.

Παρατεταγμέναι εις δύο στίχους, μέ τάς ώραίας ώς τής 
ΓΙαλλάδο; γραφικάς ένδυμασίας των, α ίτιες άφίνουσι πάσαν 
κίνησιν έλευθέραν, μέ τά μετάλλινα κράνη των καί τάς άδια- 
τρήτους προσωπίδας των, μέ τά υψηλά εύκαμπτα καί ώραιο- 
τάτης κατατομής σώματά των αί νεάνιδες έκεϊναι ώμοίαζον 
πρός νεωτέρας 'Αμαζόνας, ετοίμους νά έφορμήσωσι καθ’ οίου- 
δήποτε έχθοού καί νά ύπερασπίσωσιν ίαυτάς μετ’ ίσης γεν- 
ναιότητος καί άποφασιστικότητος είτε έν τώ πεδίω τής τιμής^ 
ε’ίτε έν τφ πεδίιρ τού "Αρεως.

Εις τό πρώτον διάταγμα τής ξιφομάχου διδασκάλου ή 
ορχήστρα ήρξατο κρούουσα άρμονικώτατον εμβατήριον και 
πάσαι ταύτοχρόνως ύψωσαν τά ξίφη των καί εποιήσαντο τόν 
στρατιωτικόν τής έθιμοτυπίας χαιρετισμόν.

Εις δεύτερον διάταγμα προεχώρησαν όλαι εις τήν κανόνι-  
ζομε'νην άπόστασιν διά ρυθμικών βηματισμών και έ'στησαν 
εις θέσιν έπιφυλακτικήν καί εις τρίτον έφωομησαν κατ’ άλ- 
λήλων.

Ό άγων συνήφθη πεισματώδης έξ άμφοτέρων τών στίχων, 
ούδέν δέ γραφικώτερον, θαυμασιώτερον, ώραιότερον τής θέας 
τών νεανίδων έκείνων έν ταίς άποτόμοις στροφαϊς καί κινήσεσι, 
έν ταϊς καμπύλαις άς έσχημάτιζον οί ξιφοφόροι βραχίονές των 
εις τό κενόν, έν τή δεξιά όρμή μεθ’ ής κατέφερον τά κτυπή
ματα καί έν τή τεχνική υπερασπίσει, μεθ’ ής άπέφευγον αυτά.

Οί αρχαίοι “Ελληνες έφαντάσθησαν τήν γυναίκα ώς θεάν 
μόνον έν τοίς πολέμοις των, άλλ’ οί ’Αμερικανοί τήν θεάν 
αυτήν τήν κατεβίβασαν μέχρι τών θνητών θυγατε'ρων καί ά- 
δελοών των, αίτινες ούτω καί σεβασταί παρά πάντων είναι, 
καί ρωμαλέαι καί ίσχυραί πρός άντοχήν εις πάντα φυσικόν 
κίνδυνον, εις οργανικήν πάθησιν.

Ό άγων διήρκεσε μέχρις ού, αί φυσικώς άσθενέστεραι χαί 
όλιγώτερον έξησκημέναι άφωπλίσθησαν ΰπά τών άντιπάλων 
των ΰπό τούς θριαμβευτικούς ήχους τής ορχήστρας καί τά  
ένθουσιώδη χειροκροτήματα τών θεατών. Αί νικήτριαι έτειναν 
τύτε τάς χεϊρας πρός τάς ήττημένας, μεθ’ ών, άφαιρούσαι 
τάς προσωπίδας, άντήλλαξαν θερμότατον φίλημα.

Αί τών κατωτέρων τάξεων έποίουν άλματικάς άσκήσεις άπό 
ύψος φοβερόν, έν γένει δέ σχοινοβατικά γυμνάσματα άτινα, 
ομολογώ, ότι δεν έπεδοκίμαζα διά νεάνιδας. Παρετήρησα μά
λιστα εις τήν πρόεδρόν μου, ότι έθεώρουν έπικινδύνους τάς 
ασκήσεις αύτάς διά τήν ήλικίαν τών παιδιών.

Πρόληψις, μοί είπεν. Πώς τά άρρενα δεν παθένουν τίποτε. 
Χιλιάδες κόραι έν Άμερική]άσχοΰνται ούτω, δεν υπάρχει δέ 
ούτε έν διδόμενον βλάβης ή δυστυχήματος. Οί Σπαρτιάται 
σας,προσέθηκε, έγύμναζον έξ ’ίσου άρρενα καί θήλεα, καί ούτω 
διεμορφώθησαν ό ακμαιότερος καί ισχυρότερος λαός τών χρόνων 
έκείνων.

Δεν ακολουθείτε λοιπόν τό παράδειγμά των εις τήν σύγ
χρονον Ελλάδα, καί ή νέα Σπάρτη σας δεν έχει πλέον άλκί- 
μους κόρας ώςή ’Αρχαία;
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“Ω ! ναί ! αί Σπαρτιάτιδες μας είναι αί ίσχυρότεραι καί 
άνδροπρεπέστεραι όλων τών Έλληνίδων, τή άπήντησα χωρίς 
εννοείται, νά έξακολουθήσω τόν λόγον έπί ζητήματος τόσον 
ακανθώδους, τής συγκρίσεως δηλαδή τών νέων πρός τάς 
αρχαίας Έλληνίδας.

ΤΟ ΑΝΘΟΣ ΤΗΣ ΥΠΟΜΟΝΗΣ
« Ό  ό π ο μ ε ί ν α ς  ε ις  τ έ λ ο ς  ο δ τ ο ς  σ ω θ ^ α ε τ * ; »

" O t a r  ό άγγελος Θεον τούς δνβ μας πρω τοπλά στους  
"Ε δ ιω ή ’ ά π ’ τόν  παράδεισο μέ φλογερή ρομφαία 
Κ α ί ό Ά δ ά μ  ¿στέγα ζε χολοπ ε ρε χυμ ένος '
Λ ’ ή Ενα μαύρα δάκρυα έχυ ν  '  ή π ρω τοφ τα ίσ τρα '
"Ο που  πατούσαν έβλεπαν αγκάθια να φυτρώνουν  
Κ α ί τό  γυμνό τους τό  κορμί νά καταφαρμακώνονν.
Ο ί ά τυ χ ο ι !  καί έ τρ εχα ν  μ έ σ τ ' άγρια  χω ράφ ια  
Χ ω ρ ίς  νά φ α ίνετα ι δενδρί νά τους χ α ρ ίσ η  ίσκ ιο '
Χ ω ρ ίς  νά β ρ ίσκ ετα ι σ τα λ ιά  νερού νά τους δροσίση  
Τ ά  πικραμένα χ ε ίλ η  τους καί τη ν  ζηρά τους γλώ σσα .
Κ α ί σαν σ α ίτα ις  ’πάνω  το  ve τά  φειδία έπ ετοΰ σα ν !
Κ α ί δεν τολμούσαν ’π ίσω  τους νά στρέψουν νά κυτά ζουν  
’Ε κ ε ί,  όπου τόν  δροσερό παράδεισο άφηναν.
Κ α ί έθρηνοϋσαν κ’ έκλα ιγα ν μέ μ ά τια  καρφωμένα 
’Π άνω  ατό χώμα που ’θελε μ ια  μέρα νά τους φάγη 
Κ α ί η ψυχή ά γύρ ιστη  σ τά  τά ρ τα ρα  νά π ά γ η !
Τ ό τε ς  μ ιά  ά χ τ ίν α  έπεσε άπό του θεού τό  μ ά τι 
’Π άνω  σ τά  δάκρυα π ’ ώχυνε ή μάνα τώ ν  άνθρώπων 
Κ α ί σ τη  σ τιγ μ ή  ποΰ ’κύλισαν πάνω σ τή  γη  μ π ροστά  της 
Κ α ί έπ οτίσ τηκε ή γη καί βράχηκε τό  χώ μ α ,
"Έ ν α  άνθάκι φάνηκε έκεϊ νά ζεφυτρώνη,
Μ έ φύλλα τέσσερα μ ικρά , κάτασπρα σα ν  τό  γ ιόν ι.
Ή  Ε ν α  μέ τό  μ ά τ ι της τό  καταθολωμένο 
Ά π ό  τά  μαΰρα δάκρυα σ τοχά στηκ ε άμέσως 
’Κ ε ίν ο  τ  ό σ  τ  α ν ρ ο  λ  ο ν  λ  ο ν δ ο  καί μέσα στή  καρδιά της 
Σ α ν  νά νοιώσε μ ιά  δύναμι ποΰ χύθηκε ά π ’ εκείνο 
Ευθύς τή ν  ίδ ια  τή  σ τιγ μ ή , που ε ίχ ε  τό  κ υ ττά ζε ι.
Σηκώθηκε σ τόν  σύντροφο, τό ν  καταλυπημένο  
Ν ά  τό  προσφέρη καί αυτός παρηγοριά  νά εύ ρη !
Κ α ί μ έ φωνή παρήγορη του ε ίπ ε ή κανμένη : 
α Α γα π η μ έν ε  σύντροφ ε! πάρε καί συ τ ’ ά ν θ  ά κ ι  
Α υ τό , νά διής έλ ά ττω σ ι σ τό  πόνο σου λ ιγ ά κ ι» .
Μ ά  ό Ά δ ά μ  τή ν  κύ ττα ζε μ ' άγριωμένο μ ά τ ι 
Κ α ί μ έ φωνή πολύ πικρά  πικρά  τής άπεκρίθη. 
αΦ ύγ’ άπ ’ εμπρός μου, άκριτη , έλαφρονοΰσα Ενα  !
Μ ία  φορά μ ' άπάτησες καί έφαγα τό  μήλο
’.Ε κ ε ίν ο  *τό  φαρμακερό, ποΰ έμεινε α ιτ ία
Κ ι ’ οί δυο σ ’ αυτή νά πέσουμε τή  μαύρη δ υ σ τυ χ ία  !
- Α χ !  σ τό  εζής τά  λόγ ια  σου πορέ μου δέν θ ’ άκούσω 
Ο υ τε  θά κάν’ ό ,τς  μ έ πής, ούτε θά σ ’ έρωτήσω  
Σ έ  τ ίπ ο τα . Κ α ί τ  ώρ’ αυτό τ ’ άνθάκι, ποΰ μοΰ δ ίν ε ις  
Α έν τό  έγ γ ίζω , αδελφή, καί άν αυτός άκόμη 
Ό  ίδ ιος σου τώδωκε ό πο ιη τής τοΰ κόσμύν,
Ό  νοΰς μου μόνος σ τό  έζής θά εΐνε οδηγός μ ο υ » ·
Α ύ τη ν  ε ίπ ε τή ν  β λα σ τή μ ιά  τη ν  σ τερ ινή  ό άνδρας]
Κ ι ’ ό νοΰς τον  έσκοτίστηκε άκόαη παραπάνω .
Η  Ε ύ α  δέ ή δύςτνχη  ¿δάγκασε τά  χ ε ίλ η  

Κ α ί κάτω έχαμήλωσε τά  βουρκωμένα μ ά τια  
Κ α ί ένα μαΰρο σ τενα γμό, ποΰ έβγαλ ' ή καρδιά τη ς ,
Τ ή ν  έκαμε νά καταπιή τ ’ ά ν θ ά  κ ι ,  ποΰ κρατούσε,
“Α !  άπό τό τες  έμεινε ή άμοιρη καρδιάτης
Γ λ ά σ τρ ’ ά τζα λ έν ια  μέ σειράΓς δ ια μ ά ντια  σ τολ ισμ ένη
Κ α ί τ ’ ά ν θ ο ς τής υ π ο μ ο ν ή ς  ε ΐν ’ μέσα  φυτεομένο,
Κ α ί μέ τά  μανρα δάκρυα της μ ερόνυχ τα  τό  β ρ έχ ε ι,
Π οΰ γ ιά  τα ίς  π ίκρα ις τή ς  ζωής καί τούς κανμούς της χ ύ ν ε ι.

κ ι’ ή μαλακιά  αυτή καρδιά φ α ίνετα ι σαν π έ τρ ινη  !
Κ α ί σάν το  βρά χο ιό ν  σκληρό, ’ποΰ ε ίν ' ’σ τό  π ερ ιγ ιά λ ι 
καί ε ρ χ ε τ ' ά κ α ιά π α νσ τα  τό  κύμα καί τόν λούε ι'
Ε τ σ ’ άποκάτω  σ τέκ ε τα ι σ τα ΐς  πίκραις κ ι' ή γυναίκα  

καί κΰμα, κϋμα, δέχετα ι α ύ τα ΐς  καί όλο π ά σ χ ε ι'
Γ ι α τ ’ έχε ι τή ν  υ π ο μ ο ν ή ,  όπου τή ν  δυναμόνει, 
καί τή ς  καρδιάς της τα ίς  π λη γα ΐς  αύτή τα ίς β α λσα μ όνει ί 
Α μή σ τό ν  άνδρα έμεινε π α ν το τε ινός  το ν  κλήρος 
Ο λ ’ ή ά Y ν π  ο μ ο  r  η σ ι à άφοΰ ό Ά δ ά μ  ήρνήθη 

Ν ά  π ιά ση  τής υ π ο μ ο ν ή  ς τ ό σ τ α ν ρ ο λ ο ν λ ο ν δ ά κ ι , 
Κ α ί δ ι’ αυτό δέν ήμπορεΐ τά  βάσανα νά β λέπ η .
Α έν  σ τέκ ε τ ’ Λποπάνω του  ή π ίκρα ις νά περνούνε!
Κ α ί άν σταθή τό ν  ρ ιχ το ύ ν ε  καί τόν  καταπονούνε 
Π οιός  ά π ’ τους δνό τους κέρδ.-σε ; — μέ τήν  υπομονή της  
°Α γ ια  μητέρα  τοΰ θ εού  έγ ίνηκεν ή Ε να  
Κ α ί μέσα  σ τόν  παράδεισο μ π ο ρ ε ί ν ’ όλογνρνάη,
Σ α ν  έχ ε ι τή ν  τα π ε ίν ω σ ι υ π ο μ ο ν ή ς  τήν  Κόρη.
Κ ι ’ ό άννπόμοι ος Ά δ ά μ  μέ τό ν  εγω ισμό του 
Ά κ όμ η  δέν κατώρθωσε νά εύρη τόν  θ ε ό  του.

Έν Κων)πολει Χαεπφώ Κ. Λεοντι&ς

ΟΙ Π Ο Δ Η Λ Α Τ Ι Σ Τ Ι Κ Ο Ι  Α Γ Ω Ν Ε Σ

Εις ώραίαν καί έθνωφελή εορτήν συνεκάλει τήν παρελθού- 
σαν Κυριακήν ό Πανελλήνιος ποδηλατιστικάς Σύλλογος τήν 
’Αθηναϊκήν κοινωνίαν.

Έπρόκειτο περί άγώνων έν τφ ποδηλάτω,τής νέας ταύτης 
αμερικανικής άσκήσεως, ήτις καί παρ’ ήμίν ευτυχώς είσήχθη 
καί διεδόθη τάχιστα, συντελούσα εις τήν ύγιά τοΰ σώματος 
άσκησιν.

“Ο,τι ένδιέφερεν ημάς ιδίως ήτο ή συμμετοχή τριών νεα
νίδων εις τούς αγώνας τούτους, αίτινες καί ίπιδοκιμάσθησαν 
παρά τού κοινού καί βραβείων τιμητικών έτυχον.

Θέλομεν νά έλπίσωμεν, ότι τόν νεωτερισμόν τούτον θά ά- 
σπασθώσι πολλά! μητέρες διά τάς θυγατέρας των, αίτινες διά 
τοΰ καθιστικού καί τρυφηλοΰ βίου αναπτύσσονται καχεκτικαί, 
χλωροτικαί, μεταδίδουσαι τά σπέρματα τής καχεκτικής καί έξ- 
ηντλημένης φύσεώς των εις ολόκληρον έπερχομένην γενεάν.

Έν ’Αμερική ένθα τό ποδήλατον άπό έτών ήδη άντικατέ- 
στησε τούς ίππους καί τάς άμάξας, είναι τό συνηθέστερον ορ- 
γανον συγκοινωνίας καί μεταβάσεως οικογενειών όλων άπό πό- 
λεως εις πόλιν καί έξοχάς.

Τήν Κυριακήν μάλιστα διοργανοΰνται πολυπληθείς έκδρομαί 
καί ή παρέλασις άνά ζεύγη εκατοντάδων όλων ποδηλατιστών 
καί ποδηλατιστριών άποτελεί ώραϊον καί άσύνηθες δι’ ήμάς 
θέαμα.

Εις τό ποόσθιον μέρος τοΰ ποδηλάτου των άναρτώσιν μι
κρόν κανιστρίδιον, έν φ εΰρίσκεται τό πρόγευμά των.

Μετά διημέρευσιν όλην εις τήν έξοχήν, ύπό τήν σκιάν πυ- 
κνοφύλλων δένδρων παρά τόν άρμονικώς φλοισβίζοντα ποτα
μόν ή λίμνην, τό εσπέρας έπανέρχονται μέ τά ποδήλατά των 
άνθοφορτωμένα, διασχίζοντα τά πάρκα καί τάς μεγάλας λεω
φόρους, εύθυμοι όλοι μέ έρυθράς παρειάς καί ρόδινα χείλη, ά- 
νακτήσαντες δυνάμεις διά τή̂ ν εργασίαν όλης τής Ιβδομάδος.

Τάς καθημεοινάς διά τών ποδηλάτων των μεταβαίνουσιν 
εις τάς έργασίας άνδρες χαί γυναίκες χαί ταξειδεύουσαι φέ- 
ρουσι μεθ’ εαυτών τά ποδήλατα, δι’ ών πολλαί περιηγήθησαν 
τήν Ελβετίαν όλόκληρον.

Θά είναι ευτύχημα, έάν· καί έν Έλλάδι ,γενικευθή ή συνή
θεια τού ποδηλάτου διά τάς κυρίας,αίτινες θά όφείλουσι πολλά 
εις τόν καλόν Πανελλήνιον Ποδηλατιστικόν Σύλλογος, ού προ- 
ισταται ό κ. Γιολδάσης, νέος ρέκτης χαί προοδευτικός, κατα- 
νοήσας έκ τών πρώτων τά έχ τής ποδηλατιστιχής άσκήσεως 
προκόπτοντα καλά.

#
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ΗΜΕΡΟΑΟΓΙΟΝ ΕΑΑΕΚΙΑΟΣ ΤΑΞΕΙΜΤΜΣ
Ζ’

Πλησιάζομεν πρός τον τελευταίον γαλλικόν σταθμόν μας, 
πρός την μικράν, άλλα χλοεοάν, φχιδράν, εύθυμον πόλιν του 
Καλαί. *Η θάλασσα άναδίδεε μακρόθεν άναλαμπάς σαπφείρου 
καί τοπαζίου υπό τάς τελευταίας ακτίνας του ήλιου. Με'γας 
ρύαξ, σχεδόν ποτάμιος βραχίων ρυτιδοϊ ήσύχως την κρυσταλ- 
λίνην έπιφάνειάν του, ολίγα βήματα μακράν των σιδηρών ελα
σμάτων, έφ’ ών ίλιγγιωδώς έρπει ή φε'ρουσά μας αμαξοστοι
χία. *Η πρό ήμών εκτεινόμενη πεδιάς διαχωρίζεται ήδη εις 
λειβάδια χλοερά, έν οίς αί πόαι και τά καλλιεργήσιμα χόρτα - 
ρ·κά προδίδουσι τήν γειτνίχσιν πόλεως. Πού καί που ωραίοι οί- 
κίσκοι, ερυθροί, διώροφοι μέ στέγην εις όξύ άπολήγουσαν ύψοΰν- 
ται έν τή γελαστή ταύτγι έκτάσει, άναπαύοντες τον οφθαλμόν 
άπό του πρασίνου, τού διαρκώς πρασίνου, όπερ επί ώρας ήδη 
άποτελεϊ τό πλαίσιον του όρίζοντός μας.

Μετά δέκα λεπτά εΰρισκόμεθα εις Καλαί. *0 σταθμός ά- 
κριβώς πρό τής άποβάθρας. Έξερχόμενοι τών αμαξών, εύρι- 
σκόμεθα επί του άτμοπλοίου. Ή ορμητική φορά του δρόμου 
μάς έχει καταπονήσει. Τό ήμίφως τής έπερχομένης νυκτός, ή 
προσδοκία τρικυμιώδους διαβάσεως του στενού μάς κάμνουσι 
νά βλέπωμεν τήν μικράν πόλιν υπό πολό μελαγχολικήν χροιάν.

Τό άτμόπλοιόν μας είναι μικρόν, χωρίς ιστούς και ξύλα, ’έν 
είδος μεγίστης λέμβου, προωρισμένης νά παλαίϊ] δίς τής ήμέ- 
ρας κατά του ίσχυροϋ ρεύματος τών άνέμων και τών ύδάτων, 
του σχηματιζομένου έκ τής Βορείου θαλάσσης καί του ’Ω
κεανού.

Ή θαλαμηπόλος μοί συνιστα νά μείνω επάνω, όπου ό κα
θαρός άήρ μετριάζει τήν έκ τής κινήσεως στενοχώριαν. Το- 
ποθετούμεθα έπί ενός σοφά, μέ τά βαρύτατα έπανωφόριά μας, 
άτινα κακώς μάς προφυλάττουσι άπό τόν παγερόν άνεμοί, 
όστις θρηνψδεϊ άπειλητικώς περί τά ώτά μας. Ό συριγμός 
τής άναχωρήσεως σημαίνει τήν έναρξιν τών βασάνων μας. 
Μόλις εϊχομεν άποσπκσθή τής προκυμαίας, μόλις ό έ'λιζ τής 
μηχανής θέτει εις κίνησή τό σκάφος καί πάραυτα αίσθανόμεθα 
ότι τό έδαφος χάνεται ύπό τούς πόδας μας, ότι ό ουρανός 
κατέρχεται εις βάθος φοβερόν, ότι ή όπισθέν μας γή ύψούται, 
ύψούται, έτοιμη νά μάς θάψγι ύπό τό βάρος της, ότι τό σώμά 
μας όλον άπό τών άνω πράς τά κάτω κενούται εντελώς, ότι 
πάν όργανον άπό του στομάχου καί τής κκρδίας μέχρι τών 
συγκρατούντων τόν άνθρώπινον σκελετόν όστών έξουδετεροΰν- 
ται, άπορροφώνται, χάνονται έν τή πρωτοφανεϊ εκείνη αύται- 
σθήσει τής άνυπαρξίας.

’Αντίθετος μανιώδης του ρεύματος φορά συμπληροί τό έρ- 
γον τής καταστροφής. Ό θαλαμηπόλος μέ περιτυλίσσει άπό 
τής όσφύος μέχρι τών ποδών εϊς κηρωτόν ύφασμα τά όποιον 
στερεόνει έπί του σοφά. ’Επί τών οπισθίων καί πλαγίων τού
του ξύλων έχω περάσει καί τάς δύο χεϊρας μου, άς σφίγγω 
πυρετωδώς, μέχρι συντρίψεως τών όστών, συγκρατουμένη ού- 
τω, ϊνα μη έκσφενδονισθώ, τις οίδε που, έν τη άποτόμω καί 
άλλεπαλλήλψ του πλοίου άνατρεπτική κινήσει. Μάτην κλείω 
μέ όλην τών νεύρων μου τήν έντασιν τούς οφθαλμούς. Μάτην 
έπικαλοϋμαι τήν ίσχυράν θέλησίν μου, τήν μόνην δύναμιν ή-

τις άντιτάσσεται άποτελεσματικώς εις τοιαύτας παθήσεις. 
Μάτην φαντάζομαι ότι εΰρίσκομαι έπί υψηλής αιώρας, ώς 
κατά τούς παιδικούς μου χρόνους καί ότι πρόκειται νά κερ
δίσω στοίχημα έν τοιούτφ παρατόλμω συναγωνισμφ. Μάτην 
επαναλαμβάνω ότι ή βάσανος αύτή θά διαοκέση μόλις ώραν.

Ή φύσις έξασκεϊ άπαράγραπτα έφ’ ήμών δικαιώματα. Η 
άνθρωπίνη φύσις άσθενής καθ’ έαυτήν, άντιτάσσεται εις πά
σαν τών νόμων της καταπάτησιν. Η ισορροπία του οργανι
σμού κλονίζεται, ή φυσική, ή όμαλή κατάστασις, ή τέως ευε
ξία άντικαθίσταται ύπό νοσηρών φαινομένων, ύπό άγωνιώδους 
διαταράξεως έξαντλούσης τόν οργανισμόν ολόκληρον.

Βαθμηδόν καί κατ’ ολίγον ή άπελπισία, ή καταπόνησις, ή 
άδυναμία μέ έμβάλλουν εις είδος νάρκης έπικινδύνου. Δέν έχω 
πλέον συνείδησιν τών περί έμέ. Καί αύτή ή ζάλη, καί αύτή ή 
άγωνία, καί αύτάς ό πόνος μέ εύρίσκει άναίσθητον. Ή κατά- 
στασις αυτη διαρκεί ώραν περίπου, ήτις μάς έφάνη μακρά, 
άτελεύτητος ώς αιών.

Πώς έξήλθον ή μάλλον μέ έξήγαγον τού άτμοπλοίου, πώς 
έτοποθετήθην έπί μακρού άνακλίντρου τού βϋρίη-ειίΓ Δού- 
βρης-ΛοΝδίνου άγνοώ. ‘Έν μόνον ένθυμοΰμαι ότι ηύχόμην νά 
παραταθή πολύ ά άπό Δούβρης εις Λονδίνον δρόμος, ϊνα μή 
κινηθώ τής θέσεώς μου έκείνης, ϊνα μή άνοίξω τούς οφθαλ
μούς, ϊνα μή έγείρω τήν κεφαλήν. Δυστυχώς ούτε ή επι
θυμία μου αύτή ίκανοποιήθη. Εντός ολίγου εϊσηρχόμεθα εις 
τόν σταθμόν τού Λονδίνου, καί έγώ ώς δέμα μετεφερόμην 
ύπό τού συζύγου μου άπό τής σιδηροδρομικής άμάξης εις ά- 
γοραϊον όχημα, όπερ μάς έφερεν εις τό παρά τόν σταθμόν 
ξενοδοχείον τού Βατερλώ..

Εκεί διήλθομεν τάς άπό τού μεσονυκτίου μέχρι τής πρωίας 
ώραςάνακτήσαντες δυνάμεις, όπως δυνηθώμεν νά συνεχίσωμεν 
τήν 6ην πρωινήν ώραν τόν δρόμον μας, άπό Λονδίνου μέχρι 
Σαόθαμτον τού άγγλικοΰ τούτου λιμένος άφ’ού ήθελομεν έπιβι- 
βασθή διά τόν ωκεανόν.

Ήτο δεκάτη άκριβώς, όταν ή αμαξοστοιχία εΐσήρχετο εις 
τόν άπέραντον παρά τήν παραλίαν σταθμόν. Ή μεγάλη, 
ή άτελεύτητος έκείνη τού σταθμού έκτασις έβριθε χιλιάδων κό
σμου. Ένόμιζέ τις ότι ολόκληρος ή πόλις μετενάστευε, τόσω 
τό πλήθος ήτο πυκνόν καί ποικίλον. Άνδρες γέροντες, μεσή- 
λικες καί νέοι, γυναίκες ώραίαι καί άσχημοι, άνθηραί καί έρ- 
ρυτιδωμέναι, μέ τάς τροφούς καί τάς ύπηρετρίας των, μέ τά 
πάσης ήλικίας μικρά των, μέ τά κατοικίδια ζώά των, μέ μικρά 
πτηνά εντός κλωβών, μέ ωραίας γάστρα; άνθέων, μέ πολυ
ποίκιλους άνθοδέσμας περιεφέροντο άπό τού ένός εις τό άλλο 
άκρον, πυρετώδεις, νευρικαί, κλαίουσαι, γελώσαι, χαριεντιζό
μενα!, άλληλοφιλούμεναι, άνταλλάσσουσαι χειραψίας ώς άν- 
τήλλασσον ύποσχέσεις. «θά μάς τηλεγραφήσητε άμέσως ώς 
φθάσητε. Θα γράφητε τακτικά», ήσαν αί συνηθέστιρον επανα- 
λαμβανόμεναι φράσεις.

Μόνον ήμεΐς ξένοι έκεί,ούδένα εϊχομεν νά άποχαιρετίσωμεν, 
προς ούδένα συγγενή καί οίκεϊον νά στρέψωμεν τό βλέμμα, 
καθ’ήν στιγμήν διηρχόμεθα τήν μακράν εκ ξύλων γέφυραν, δι’ 
ής έπεβιβάσθημεν τού άτμοπλοίου. Έπί τού καταστρώματος 
ορχήστρα έπαιζεν έμβατήριον αποχαιρετισμού, ένφ τό πλήθος 
παρήλαυνε κανονικώς κατά σειράν διαβαίνον τήν γέφυραν καί 
καταλαμβάνον θέσεις έπί τού καταστρώματος. Πάντες έδά- 
κρυον, πάντες κχί πάσαι έφερον τό ρινόμακτρον έπί τών όφ-
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θαλμών. Οί μένοντες καί ύπερέβαινον τούς χιλίους ήσαν περι- 
λυπότεροι τών αναχωρούντων. Αύτούς μόνον ό κίνδυνος τού 
ώκεανοΰ, μόνον ό φόβος τού άγνώστου, όπερ άνέμενε τούς 
φιτατους των κατείχε την στιγμήν ταύτηι, ένφ ή μελαγ
χολία τών άναχωρούντων έμετριάζετο ύπό τής προσδοκίας 
νεων εντυπώσεων εις χώραν μυθώόη, περί ής τόσα ήκουσαν 
πρωτοφανή καί θαυμάσια καί ύπερφυσικά.

Καί ήμείς έστηριγμένοι έπί τού κιγκλιδώματος, ήτενίζομεν 
περιαλγεΐς τό πλήθος έκεϊνο, τό μοιραζόμενον μετά τών συμ- 
πλωτνρων μας τάς συγκινήσεις καί τά δάκρυα, καί ήσθανόμεθα 
περισσότερον την μόνωσιν καί τήν ξενίαν μας, ήν ούτε δάκρυ 
φίλον, ούτε θλίψιμον χειρός συγγενικής είχε μετριάσει.

Αίφνης μικρός παΐς μέ έρνθρόν σκούφον είλκυσε τήν προ- 
σοχήν μου. Αναγνοϋσκ τόν έπί τού πηλικίου του τίτλον έξέ- 
φερα στεναγμόν άνακουφίσεως. Πάραυτα μολυβδιδα καί χάρ
την και ιδού ό ίδικός μου χαιρετισμός. Ό μικρός τηλεγραφητής 
μοι εφανη άγγελος καλού και μετ’ εύγνωμοσύνης τφ ένεπι- 
στεύθην τάς δύο έκεινας λέξεις, αιτινες ένιός στιγμών τινων 
θά μετεδιδον εις τούς προφιλείς οικείους μας τόν τελευταϊον έξ 
Εύρώπης άποχαιρετισμόν μας, τήν τελευταίαν έντεΰθεν τού 
ωκεανού εϊδησίν μας.

Τό κατάστρωμα είναι ήδη πλήρες. Οι έπιβάται τών τριών 
διαφόρων θεσεων, διά τριών γεφυρώ/ είσελθόντες, κατελαβον 
τόν δι αυτούς προωρισμένον χώρον. Αί γέφυραι έγείρονται, 
και συριγμος οξύς, διάτορος,φοβερός άγγέλλει τήν άναχώρησιν. 
Χιλιάδες ρινομάκτρων ύψούνται άπό τής παραλίας εις τόν 
αέρα καί ισάριθμα τοιαΰτα ώς λευκ-ί περιστεραί άνταποδί- 
δουσι τον χαιρετισμόν, όν συνοδεύουσι κραυγαί κλαυθμη- 
ραί, λέζεις βροντώδεις εύχόμεναι : καλάν κατευόδιον, καλήν 
επάνοδον.Τό θέαμα τήν στιγμήν ταύτην είναι συγκινητικώτα- 
τατον. Γά άτμόπλοιον έςκκολουθεϊ νά μυκάται κατ’ έπανά- 
ληψιν, ώσεί θέλον νά έπιβάλη σιγήν εις τό έπί τής παραλίας 
πλήθος, τό όποιον ζητωκραυγάζει, θορυβοϊ, κυμαίνεται έν 
σωματι υπό τούς αναπεπταμένους πίλους καί τά λευκά ρ .νόμα- 
κτρα τα πυρετωδώς κινούμενα ύπό χειρών ανδρικών, γυναι
κείων, παιδικών, γεροντικών

Τέλος μετά ύστατον συριγμόν, αί σιδηραϊ πτέρυγες τής 
γιγαντείου μηχανή; τού άτμοπλοίου μας τίθενται εις ένέρ- 
γειαν, βαθμηδόν δέ καί κατ’ ολίγον ολόκληρος ή πλωτή αύτη 
πόλις μας στρέφεται πράς την έξοδον τού λιμένος.

Ο ούρανος φκιόλευκος άντανακλα τό χρώμα του εις τά 
θαλάσσιον υδωρ, όπερ εκσπα εις άφρούς, συνταραττόμενον 
ανά τά έγκατα αυτού ύπό τής φοράς τού δρόμου τού κολοσ
σιαίου μέλανος σκάφους, όπερ μετά μεγαλοπρεπούς ηρεμίας 
τό διασχίζει.

Πάντες οί έπιβάται μένομεν έτι έπί τού καταστρώματος, 
καίτοι ό άνεμος άρχεται νά συρίζη γινόμενος άπειλητικώτερος 
άπό στιγμής εις στιγμήν. Ή έγκατάστασίς μας μετά τών 
ελαφρότερων αποσκευών μας εις τά μικρά δωμάτιά μας, έν 
οίς οκτώ όλας ήμέρας θά ζήσωμεν μάς άπασχολεϊ έπ’ ολίγον. 
Γά όωμ,άτιόν μας φερει αυςοντα άριθμόν τριακόσια έβδομή- 
κοντα οκτω, ευρισκεται εις τον δεύτερον ύπό τό κατά
στρωμα όροφον, ένφ ύπό ήμάς ύπάρχουσι δύω έτι σειραί 
δωματίων.

Άνερχόμεθα εις τάς αίθούσας. Είναι άτελεύτητοι, πλου- 
σιως καί μεγαλοπρεπώς διασκευασμένα’., καταυγαζόμεναι όχι

.όσον υπό τού φωτός τής ήμέρας, όσον ύπό τού ηλεκτρικού, 
όπερ φωτίζει συνεχώς ήμέραν καί νύκτα πάντα τά δωμάτια 
τα μετα τον πρώτον θώρακα τού πλοίου, ώς καί τάς αιθού- 
σας καί τά καπνιστήρια, καί τό σφαιριστήριον καί τήν α ί
θουσαν τών συναυλιών, καί τά λουτρά καί τούς διαδρόμους.

Τό ίδικόν μας διαμέρισμα κείται μετά τόν δεύτερσν θώ
ρακα. 1 πό έποψιν ασφαλείας τά δωμάτια ταύτα προτιμιόν
ται, διότι έν ένδεχομένη συγκοούσει τού έξωτερικού τοιχώ
ματος τού σκάφους, μόνον τά δωμάτια τού έξωτερικού στί
χου ύπόκεινται εις κίνδυνον, ένφ ό δεύτερος σιδηρούς θώραξ 
κλειόμενος δι’ αυτομάτου κινήσεως ερμητικώς σώζει τό ύπ’ 
αυτού περικλειόμενον μέρος. Καταδικαζόμεθχ λοιπόν έν περι- 
πτώσει τρικυμίας νά ζήσωμεν εβδομάδα όλην χωρίς νά ίδω
μεν ουρανόν, μόνον ύπό τεχνητόν φώς, ώς έν τάφω, έξαρτώ- 
μενοι άπό τά έλεος και τήν καλήν διάθεσιν τών θαλαμηπόλων, 
οΐτινες όμολογουμένως είναι προθυμότατοι, καθαροί καί μέ τα 
λευκά των όλοπάνινα ύποδήματα, πετώσιν άθβρύβως, όπου 
οί ήλεκτρικοί κώδωνες τούς καλούσιν.

Ηδη ή κίνησις τού πλοίου είναι δυσαρέστως έπαισθητή. 
Σπεύδομεν νά ανέλθωμεν εις τά έστιατόριον, όπου μάς καλεΐ 
παράδοξος ήχος ουτε τυμπάνου, ουτε κώδωνος. Τό σήααν- 
τρον τών μεγάλων άτμοπλοίων τού ωκεανού είναι έν είδος χάλ
κινου ταψί, έπ; τού όποιου κτυπα διά σιδηρού σφυρίου ήχον 
βαρύν, βραχνόν καί παοατεταμένον μικρός παΐς, βοηθός τής 
υπηρεσίας τού εστιατορίου, πιριερχόμενο; πάντα διάδρομον 
απο τού πρώτου μέχρι τού τετάρτου πατώματος.

Τά έστιατόριον κειται ύπό τάς αίθούσας εις τόν πρώτον 
υπό τό κατάστρωμα οροφον. Περιλαμβάνει δέκα πέντε μεγά- 
λας, έπιμήκεις τραπέζας, ών έκαστη δι’ είκοσιν άτομα. ΓΙά- 
σαι είναι κατειλημμέναι καί μίνουσιν έτι ύπερ τούς τεσσαρά
κοντα έπιβάται ατοποθέτητοι.

Φροντιζομεν νά καταλάβωμεν θέσεις παρά τήν είσοδον διά 
πάν ένδεχόμενον. Πρώτην ήδη φοράν παρατηροϋμεν προσετι- 
κώπερον τούς συνταξειδιώτας μας. Διάφοροι τύποι, έντελώς 
άνόμοιοι, καίτοι όλοι καί όλαι Άγγλοι καί ’Αμερικανοί. Δύω 
μόνον γερμανοί κύριοι καί μία κυρία, μία γαλλική οικογένεια, 
ήμείς καί εις έμπορος Συριος μετκβχίνων έκ Βηθλεέμ εις τό 
Σικάγον άποτελούμεν παρατονίαν εις τήν μεγάλην ταύτην 
Άγγλοαμερικανικήν συνάθροισιν.

Πεντήκοντα ύπηρέται όλοι φρακοφόροι, όλοι ευκίνητοι καί 
σπεύδοντες διαμοιράζονται άνά τρεις εις τήν ύπηρεσίχν έκά- 
στης τραπέζης, διευθυνόμενοι ύπό δύω νέων άρχιφροντιστών 
μετά τάζεως καί μεθοδικότητος θαυμχσίας. Δύω μεγάλα κυ · 
λικεϊα ύψούνται ένθεν καί ένθεν τής εισόδου, όπισθεν δ’ αυ
τών ΐστανται οί έπί τής κατανομής τών φαγητών τεταγμέ- 
νοι,ένφ έμπροσθεν κατά σειράν άνά τρεις ΐστανται οι ύπηρέται 
οί λαμβάνοντες τά ύπό τών έπιβατών διχτασσόμενα έδέσχχ- 
τα. Οί κατάλογοί των είναι* ποικιλώτατοι εις ροφήματα καί 
ιχθύς, καί χορταρικά καί ψητά, έκαστος δέ τών ταξειδιωτών 
έκλέγει καί διατάσσει ό,τι θέλει έξ Ικάστου είδους. Μό.ον οί 
τυροί, τά γλυκίσματα, οίρεαρποί, τό τέίον, καί τά γάλα εύ- 
ρίσκονται έπί τής τραπέζης *είς τήν διάθεσιν τών έπιβχτών. 
Εις μικρόν δε μικροσκοπικόν πιατάκι έν στρογγύλον τεμάχιον 
νωπού βουτύρου, απαραιτήτου τούτου αρτύματος τού ελάχι
στα καταναλισκομένου άρτου μεθ’ οίας δήποτε τροφής.

Τρώγομεν χωρίς όρεξιν, καίτοι ό άπένκντί μας κατίρυθρος

#
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ώς κοκκινογούλων κύριος καταβροχθίζει την ¡λίαν ριετα την 
ά\λην ριεγάλας μερίδας, άς συνοδεύει διαρκώς ύπό κιάθων 
τείου καί γάλακτος. Παρά το πλευράν μου νέα Άγγλίς φαί
νεται διατ έλουσα ύπό την αυτήν επιρροήν τών στομαχικών 
μας διαθέσεων, ενώ τρίτη ζωηρά, εύχαρις, γελώσα, ανθηρά 
μέ μεγάλους μαύρους οφθαλμούς σχεδόν συναγωνίζεται μέ τόν 
άδηφάγον κύριον.

Έν γένει μεγάλη ζωηρότης επικρατεί και πολύς θόρυβος 
καί γέλωτες καί συζητήσεις, μέ όλον τό κούνημα του άτμο- 
πλοίου, τό όποιον αυξάνει όλονέν, καί τά όποιον ζωγραφίζει 
μέ τό ύποκίτρινον της στομαχικής ευαισθησίας χρώμα τά 
πρόσωπα πολλών.

Καίτοι μόλις παρηλθεν ή μεσημβρία καί τό φώς της ημέ
ρας εισδύει καί έκ τών δύω πλευρών του εστιατορίου διά τών 
τριάκοντα μικρών παραθύρων αυτού, οΰχ ηττον οί ηλεκτρικοί 
λαμπτήρες διαχέουσιν άπλετον τό φώς των άνά τό άπέραντον 
τούτο Ιστιατόριον, του οποίου ή της ξυλογλυπτικής πολυτέ
λεια άμιλλάται πρός τόν πλούτον τών επίπλων καί τών σκευ
ών. Ή μία μετά την άλλην αί κυρίαι καί τά μικρά πρώ
τον, μετά ταΰτα δέ καί ο! κύριοι ανέρχονται διά της πολυτε
λούς καί εύρυτάτης διπλής κλίμακος καί διασκορπίζονται άλ
λοι μέν επί τού καταστρώματος, άλλοι εις τά καπνιστήρια 
καί τάς αίθούσας, ζωηρότεροι ηδη, καίτοι οίνος η οίον δηποτε 
ποτον δεν δίδεται εις τούς έπιβάτας η πρός εκείνους, οίτινες 
πληρόνουν ιδιαιτέρως.

' ^ ψυχρότης εκείνης της μεταξύ ξένων καί άγνωστων συμ
περιφοράς εχει διαλυθη, καί αί τέως άνταλλάσσουσαι περίεργα 
μόνον μεταζύ των βλέμμ,ατα, προβαίνουσιν ηδη μέχρι μει
διαμάτων. Τάν μικρά, μετά της χαρακτηριζούσης την άθώαν 
καί πλήρη αφελούς εμπιστοσύνης ηλικίαν ταύτην είναι ήδη 
καλοί φίλοι μεταξύ των, άνταλλάσσουσιν όπωρικά και γλυκί
σματα καί τρέχουσιν ώς μανιώδη, άλληλοκυνηγούμενα καί 
φωνάζοντα άνά πάσαν διεύθυνσιν τού καταστρώματος καί 
τών αιθουσών.

Τοποθετούμαι επί άναπαυτικωτάτου άνακλιντήρος απέναντι 
ακριβώς τής κλίμακος καί επειδή άνήλθον έκ τών πρώτων γ ί
νεται ένώπιόν μου πλήρης παρέλασις τύπων καί φυσιογνωμιών 
και ενδυμασιών πολυ περίεργος. Έδώ ζεύγος νεονύμφων προ
βαίνει μετά τής φιλαρεσκείας καί τών θωπευτικών βλεμμάτων 
τής πρώτης ημέρας τού γάμου, εκείνος ζωηρός, εύχαρις υπό 
την καινουργή καί λίαν έπιμεμελημένην ταξειδιωτικήν ένδυμα- 
σίαν του, εκείνη ευτυχής μέ έν έλαφράν νέφος μελαγχολίας επί 
τού μετώπου, πολυτελέστατα ένδεδυμένη.μέ άνθη έπί τού στή
θους καί έπί τής όσφύος καί έπί τής κόμης ετι. "Οπισθεν αυ
τών γηραιός κύριος τούς άτενίζει μέ κάποιαν ζηλοτυπίαν, πι- 
κρώς με ιδιών καί ώσεί έπιθυμών νά άποδιώξγ] άνάμνησιν πα- 
ρελθούσης ευτυχίας, ήτις τόν βασανίζει. Δύο νέοι ζωηροί, ξαν
θοί, ξεκαρδισμένοι άπό τά γέλοια άνέρχονται πηδώντες μέ τά 
βιβλία των άνά χεΐρας, ένω γηραιά άσχημοκαμωμένη κυρία, 
μέ μαλλιά κακοβαμμένα καί πίπτοντα έπί τών ώτων καί τών 
παρειών της ώς ήμιδιπλωμέναι πτέρυγες πτηνού, παραμερίζει 
μέ φόβον καί κακώς κρυπτομένην άγανάκτησιν διά τήν άλμα- 
τικήν τών νέων φοράν, [ήτις παρ’ ολίγον τήν έκαμνε νά χάση 
τήν ισορροπίαν. Δύο κορασίδες λευκαί καί άχραϊ ώς τά πρά 
τών εικόνων τής Παναγίας κηρία, μέ μεγάλους, μεγάλους 
μαύρους οφθαλμούς, μέ φυσιογνωμίαν κρεολών κρατοΰσιν ή

μία άπό τό έν χεράκι καί ή άλλη άπό το άλλο μικροτέραν 
τριετή άδελφήν, μέ τήν ίδιαν φυσιογνωμίαν καί μέ μαλλάκια 
πίπτοντα εις άφθονους χρυσού; δακτυλίους έπί τών ώμων καί 
τού μετώπου.

’Ήδη ό άνερχόμενος κόσμος πυκνούται καί δέν προφθάνω 
νά τούς παρακολουθώ. Καί αί δύο κλίυακες είναι πλήρεις καί 
έγώ άποστρέφω τό βλέμμα διότι ή κίνησις όλου έκείνου τού 
πλήθους ήρχισε νά μέ ζαλίζη.

Η ΓΕΝ Ν Η ΣΕ TOT ΝΕΟΤ ΗΓΕΜΟΝΟΠΑΙΔΟΣ
Δ ά κανονιοβολισμών καί κωδωνοκρουσιών άνηγγέλλετο τήν" 

μεταμεσημβρίαν τή; παρελθούσης Τρίτης ή γέννησις τού δευ
τεροτόκου υιού τού διαδόχου, τού μικρού ήγεμονόπαιδος Ά -— 
λεξάνδρου.

Ή άγάπη ήν ή πριγκίπισσα Σοφία εΐλκυσεν άπό τής άφί- 
ξεώς της ένταύθα παρά πάντας τούς κύκλους τής ’Αθηναϊκής 
κοινωνίας, έξεδηλώθη διά τού θερμού ένδιαφέροντος μεθ’ ού 
πάντες διεπυνθάνοντο τά κατά τήν υγείαν τής Σεπτής λεχοΰς, 
καί διά τής χαράς ήτις έζωγραφήθη έπί τού προσώπου πάν
των έπί τή αίσια έλευθερώσει της.

Ούτως ό προσφιλής πάση Ελληνική καρδία βασιλικός οίκος 
έκόσμησε τά καλλίκλωνον οικογενειακόν δένδρον του διά νέου θα
λερού βλαστού, καί ό τέως μονογενής τού διαδόχου τής Ε λ
λάδος υιός άπέκιησεν άδελφόν προσφιλή, μεθ’ ού ήμέραν τινάυ 
θέλει συνεχίσει έν τή διοικήσει τού έθνους τό έργον τού πα- 
τρός καί πάππου του.

Ε Α Α Ι Ϊ Σ  ΚΑΑΑΙΤΕΧΝΙΣ ΕΝ ΤΩ„ SALON ΤΩΝ ΠΑΓΙΣΙΩΝ
Έπιστρέφουσαι έξ ’Αμερικής διήλθομεν διά Παρισίων. Τι 

νά ίδη τις εις Παρισίους κατά τήν εποχήν ταύτην, όπου τά 
πλεϊστα τών άνωτέρων θεάτρων άργούν, όπου ολος ό κόσμος 
λείπει εις τάς έξοχάς καί τά λουτρά, όπου ό καύσων κατά τό- 
έτος τούτο ύπερέβη καί τόν Αθηναϊκόν. Τό μόνον τών ξένων- 
γοητευτικόν καί άπολαυστικόν καταφύγιον είναι τά Salon.

Συνοδευομένη ύπά φίλης διέθεσα όσας ή συντομωτάτη έκεΐ 
διαμονή μου μοί έπέτρεψαν ώρας εις έπίσκεψιν τής καλλιτε
χνικής ταύτης όάσεως, έν ή κατ’ έτος άναζωογονεϊται ό πρός 
τό καλόν θειος έρως καί άναλαμβάνουσι νέαν ζωήν καί νέας. 
δυνάμεις οί τόν άγώνα τού καλού έν εύγενεϊ άμίλλη άγωνιζό- 
μενοι.

Τάς έκ τού Salon έν γένει έντυπώσεις μου θά διατυπώσω 
έν τφ άπ’ ’Αθηνών εις Σικάγον ήμερολογίιρ μου.

Σήμερον έπείγομαι νά άφιερώσω όλίγας γραμμάς, εις τήν 
Έλληνίδα καλλιτέχνιδκ, ήτις έτίμησε τά φύλον μας καί τό 
ελληνικόν όνομα έν τή γαλλική πρωτευούση, ήτις άπέδειξε ότι 
ό πρός τήν καλλιτεχνίαν έρως δέν έξέλιπε παρ’ ήμιν μετά τής 
ένδοξου χωρείας τών καλλιτεχνών εις οΰς ή άρχαία Ελλάς 
οφείλει τήν αϊγλην τής δόξης καί τής έπί τών λοιπών λαών 
υπεροχής ττς.

Ή δεσποινίς Κλεονίκη Γενναδίου, ή βραβευθεΐσα έν τφ  
Salon τού 1891 διά τό πρόπλασμα τού φιλέλληνος Φαβιέ· 
ρου, έκθέτει κατά τό έτος τούτο τό γύψινον πρόπλασμα τού 
πατρός της, ολόκληρον εις φυσικόν μέγεθος, έπεξειργασμένον· 
μετά θαυμαστής δεξιότητος.

Ό άοίδιμος Γεννάδιος, ό μέγας ούτος τού έθνους διδάσκα
λος, ό τόσον άγαπηθείς καί θαυμασθείς φιλόσοφος παρίσταται 
ορθός, φέρων τήν μίαν χεϊρα έν τφ θυλακίφ του καί διά τής. 
έτέρας κρατών τόμον τού Πλάτωνος.

Σύμπας ό γαλλικός τύπος έξύμνησε τά εργον τούτο, αί γυ- 
-ναικείαι δέ |δίκ έφημερίδες πολλά άπονε'μουσιν έγκώμια εις 
τήν Ελληνίόα κκλλιτέχνιδα, ήτις έν τφ έργφ της τούτφ ά- 
-εδωκεν όλην τήν δύναμιν τής τέχνης, ένισχυομένης ύπά ύιί- 
κής τρυφερότητας καί αγάπης, Τά έργον τούτο ύπό τοιούτους 
όρους συλληφθέν καί εκτελεσθέν συγκινεί πάντα δυνάμενον νά 
-φυχολογήσγ επί τών αισθημάτων τής καλλιτέχνιδος, ήτις, ώς 
προείπομεν, μόνη αυτή Έλληνίς έν τή γλυπτική τιμα καί τό 
,ίθνος και τήν οικογένειαν εις ήν άνήκει.

_    ΕΦΗΜΕΡΙΣ

Θ Ε Α Τ Ρ Ο Ν
,  Θ Ι Α Σ Ο Σ  Α Ι Σ Χ Υ Λ Ο Σ .  Ν έ ο ν  έ ρ γ ο ν  ή  Φ α ι ο ώ ρ α  τ ο ΰ  Σ α ρ δ ο ύ ,  έ ν  ού 
α ό ι α φ ι λ ο ν ι κ η τ ο ν  κ α τ ή γ α γ ε  θ ρ ί α μ β ο ν  ό θ ί α σ ο ς  Α ι σ χ ύ λ ο ς  μ έ  π ο ω τ α · · ω ύ  

- ν ι σ τ ρ ι α ν  τ ή ν  κ .  Π α ρ α σ κ ε υ ο π ο ύ λ ο υ .
, Η  Φ α ώ ο φ α  ε ί ν α ι  Οι ’ Έ λ λ η ν ί δ α  η θ ο π ο ι ό ν  δ υ σ κ ο λ ώ τ κ τ ο ς  χ α ο α -  

κ τ η ρ .  Ρ ω σ σ ι ς  α υ τ η  έ χ ε ι  ό λ η ν  , ' τ ή ν  υ π ε ρ η φ ά ν ε ι α ν  τ ή ς  τ ά ξ ε ω ς ’ τ ώ ν  
ε υ γ ε ν ώ ν  τ τ , ς  χ ο , ρ α ς  τ η ς ,  ά λ λ α  κ α ί  ν έ α  γ υ ν ή ,  π ρ ο σ β λ η θ ε ϊ σ α  έ ν  τ ώ  
ε ρ ω τ ι  κ α ι  τ η  π ί σ τ ε ι  τ η ς  α ι σ θ ά ν ε τ α ι  έ ν  τ η  κ α ρ δ ί α  τ η ς  π ά θ η  π ο ι κ ί λ α ,  
κ α ι  α ν τ ί θ ε τ α  σ υ ν τ α ρ α σ σ ο ν τ α  α υ τ ή ν  έ ξ  ε γ ι ί ά τ ω ν .

Λ ε ν  υ π α ρ χ ο υ σ ι ν  ε ι ς  τ ό ν  κ ό σ μ ο ν  γ υ ν α ί κ ε ς  ά γ α π ώ σ α ι  τ ο ύ ς  π λ ο υ σ ί ο υ ς  
κ α ι  β α ρ υ τ ί μ ο υ ς  σ τ ο λ ι σ μ ο ύ ς  π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο ν  τ ώ ν  Ρ ω σ σ ί ο ω ν ,  ώ ς  ο λ ί γ ω ν  
έ θ ν ώ ν   ̂γ υ ν α ί κ ε ς  δ ύ ν α ν τ α ι  ν α  ά ν α μ ε τ ρ η θ ώ σ ι  π ρ ό ς  α ύ τ α ς  ώ ς  π ρ ό ς  τ ή ν  
σ τ α θ ε ρ α ν  α π ο φ α σ ι σ τ ι κ ό τ η τ α ,  κ α ί  τ ή ν  έ κ τ α κ τ ο ν  ν ο η μ ο σ ύ ν η ν  κ α ί  ε υ 
φ υ ΐ α ν ,  Η  κ .  ^ Π α ρ α σ κ ε υ ο π ο ύ λ ο υ  ή ν ν ό η σ ε  κ α λ ώ ς  τ ό ν  χ α ρ α κ τ ή ρ α  τ ο ύ 
τ ο ν  κ α ί  τ ό ν  ά π ε δ ω κ ε  π ι σ τ ώ ς ,  ό σ ο ν  ο ύ δ ε μ ί α  ά λ λ η  η δ ύ ν α τ ο  ν ά  τ ό ν  
χπδοωση.

Α ι  ε ν δ υ μ α σ ί α ι  τ α μ  ά π ό  τ ή ς  π ρ ώ τ η ς  μ έ χ ρ ι  τ ή ς  τ ε λ ε υ τ α ί α ς  π ρ ά ξ ε ω ς  
ή σ α ν  α μ ε μ π τ ω ς  φ ι λ ό κ α λ ο ι  κ α ί  β α ρ ύ τ ι μ ο ι ,  ή  σ τ ά σ ι ς ,  τ ό  ύ φ ο ς  κ α ί  α ί  κ ι 
ν ή σ ε ι ς  τ η ς  φ υ σ ι κ α ι ,  τ ο  λ ε κ τ ι κ ό ν  τ η ς  ά μ ε μ π τ ο ν .

. , ^ ν , τ 7η  π ρ ο τ ε λ ε υ τ α ί α  ^ π ρ α ξ ε ι ,  έ ν  ή  σ υ ν ο μ ο τ ή  κ α τ ά  τ ή ς  ζ ω ή ς  τ ο ύ
Ι - ο α ν ω φ ,  ο ν  ύ π ο θ ε τ ε ι  μ η ο ε ν ι σ τ η ν  κ α ί  ύ π ό  τ ή ν  ι δ ι ό τ η τ α  τ α ύ τ η ν  φ ο -  

ν ε υ σ α ν τ α  τ ό ν  π ρ ι γ κ η π α  ε ι ν α ι ^ ά μ ί μ η τ ο ς ,  ώ ς  ύ π ή ρ ξ ε ν  ά μ ί μ η τ β ς  ή  έ κ 
φ ρ α σ ή  τ ο ΰ  κ .  Β ο ν ο σ έ ρ α ,  κ α θ ’ ή ν  σ τ ι γ μ ή ν  ά π α ν τ α  ε ι ς  τ ή ν  έ ρ ώ τ η σ ί ν  

τ η ς  : Ε γ ώ  μ η δ ε ν ι σ τ ή ς  ! τ ί  ι δ έ α  ! !
,'ξΤι ε κ δ η λ ώ σ ε ι  τ ή ς  α γ ω ν ί α ;  τ η ς ,  ό τ α ν  π ε ί θ ε τ α ι  π ε ρ ί  τ ή ς  ά δ ικ ο υ  

. κ α τ α ό ι ω ς ε ώ ς  τ η ς  κ α τ ά  το Ο  ά γ α π η μ έ ν ο υ  ή δ η  ά ν δ ρ ό ς ,  υ π ή ρ ξ ε  θ α υ μ α -  
σ ι α ,  ο ί  α γ ώ ν ε ς  τ η ς  δ ε  ό π ω ς ^  τ ό ν  σ ώ σ η  ώ ς  κ α ί  α ί  σ τ ι γ μ α ί  τ ή ς  έ ξ ο μ ο λ ο -  
γ ή σ ε ω ς  τ ή ς  έ ν ο χ ο υ  π ρ ό ς ^ α ύ τ ό ν  δ ι α γ ω γ ή ς  τ η ς  ά π έ σ π ω ν  δ ά κ ο υ α  ά π ό  
τ ο υ ς  ο φ θ α λ μ ο ύ ς  κ α ί  τ ώ ν  ά π α θ ε σ τ έ ρ ω ν  θ ε α τ ώ ν .

Ο  κ .  Β ο ν α σ έ ρ α ς  ύ π ή ρ ξ ε ν  έ π ί σ η ς  τ έ λ ε ι ο ς  κ α ί  ά π α ρ ά μ ι λ λ ο ς ,  ’ι δ ί ω ς  
κ α τ α  τ α ς  δ ύ ω  τ ε λ ε υ τ α ί α ς  π ρ ά ξ ε ι ς , κ α θ '  ά ς  ή  δ ρ α μ α τ ι κ ή  τ ο υ  μ έ ρ ο υ ς  τ ο υ  

■ ώ ρ α σ ις  κ ο ρ υ φ ο ΰ τ α ι .  Ο υ δ έ π ο τ ε  μ έ χ ρ ι  τ ο υ δ ε  ε ί χ ε  π α ρ ο υ σ ι α σ θ ή  ε ι ς  τ ό
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Η  Β Α Σ Ι Λ Ι Σ Σ Α  T O T  Χ Ρ Γ Σ Ο ΐ

ΤΟ ΜΥΣΤΗΡΙΟΝ
'Η βαρόνη Ζάχομψεν κατέστη σκεπτική, άφήχε τήν Μις Andrew vi τε

λείωση χωρίς νά τήν διακόψη, μεθ’ δ είπεν αυτή.
Αυτό πού μου λέγεις, άγαπητή μου, προερχόμενον μάλιστα άπό ευ»υά 

ααι ανεπτυγμένων κόρην ώς σέ, είναι μ'α μεγάλη άνοησία....
Ας προσπαθήσωμεν νά μείνωμεν έντός τών όρίων τού πιθανού καί ας μά 

-παραφερώμεθα ύπό παραλόγων υποθέσεων.
Τό σώμα τής Ναδίνης δέν επανήλθε βεβαίως χωρίς τήν ψυχήν ττ; Ετνα· 

ή ίδια ή είναι άλλη ;
„Aiv χκ! έγώ‘πλέον τί νά σκεφθώ, άνέκραξεν ή Miss Andrew

. \ XUfLI ΡαΡονΤ" °τ ί Χ” 1 μυστήριον κρύπτεται ε’ις δλην αΰτήν
*ιτ;ν υιεουενιν, κάτ: καταχθόνιον μυατ̂ οιον . .

Α̂κούσατε ακόμη κα; κάτι άλλο, τό όποιον δέν σας είπον .
— "Ας άκοόσωμε/ καί αυτό.
Ειξεύρετε ποιος ύπήρςεν ό οικογενειακός βίος τής Ναδίνης καί όποιον χά-

°"oTov ~ϊς ήυύνατο να θεωρή ώς άνυπέρβλητον -  τήν έ/ώρίξε 
■*ου συζύγου της.

— Μή τυχόν έπήλθε μεταβολή τις εις τάς μεταξύ τών συζύγων σχέσεις ;
Μεταβολή μεγίστη. Τώρα συμβαίνει άκριβώς τό εναντίον. Ό  κ. Λ: Ρο-

«εμπΛ άγαπα πχραοόρως τήν σύζυγόν του . . . Τήν άγαπϊ ώ; νεανίας κατά 
σόν πρώτον του έρωτα. Μένει έν έκστάσει πρό αυτής καί δσά’κις τήν πλησιάση 
■°- Οφθαλμοί αυτου άνάπτουν ΰ̂ ό του πάθους*
* τΧ':;α παράδοξα τωόντι, είπεν ή βαοόνη Ζάχομψεν, άλλ’ έν
Λναγχη δυναταί τι; νά εύρη τήν έξήνησιν αύτών.

ώράυς αυ ενος μετά διετή άπουσίαν δύ/αται κάλλιστα νά μή άναγνω- 
’ Τήν μη»=-α τη:, σχηματισασα περί αύτής όλίγον κατ’ ολίγον έν τή σαν- 
σασια της είκόνα δλως διάρορον τή; πραγματικής Ό  χ. Λε' Ροσεμπ'έλ άυ 
; «ρου sv οιαστηματι δύο έτών, καθ’ ά Ιμεινεν έν Αβάνα μόνος μετά τής συ- 
Αυγου του, θά ,.αρετή,ρησε βεβαίως δτι αύτη ήτο χιλιάχις ώραιοτέρα καί έρα-

ΚΤΡΙΩΝ

κ ο ι ν ό ν  ύ π ό  τ ο ι α ύ τ η ν  μ ο ρ φ ή ν  ά ν θ ρ ώ π ο υ  π α θ α ι ν ο μ έ ν ο υ  ε ι ς  τ ά κ α ι ρ ι ώ τ κ τ α  
τ ώ ν  α ι σ θ η μ ά τ ω ν  τ ο υ  κ α ί  ε κ ο η λ ο ύ ν τ ο ς  τ ό σ ο ν  ύ π ε ρ α ν θ ρ ω π ί ν ω ς  φ υ σ ι -  
κ ώ ς  τ ό ν  ύ π ε ρ ε κ χ ε ι λ ί ζ ο ν τ α  π ό ν ο ν  ψ υ χ ή ς  α ί μ α σ σ ο ύ σ η ς  κ α ί  τ ή ν  ά κ ρ ά τ η -  
τ ο ν  α γ α ν α κ τ η σ ι ν  κ α ί  ο ρ γ ή ν  έ ν τ α υ τ ώ .

Ό  κ .  Κ ο υ ρ ά ς  κ α τ α λ λ η λ ό τ α τ ο ς  δ ι ’ 8 ύ π ε δ ύ ε τ ο  μ έ ρ ο ς  έ π α ι ξ ε ν  έ π ι -  
τ υ χ έ σ τ α τ α  μ ε τ α  φ υ σ ι κ ή ς  ά φ ε λ ε ί α ς ,  ώ ς  κ α ί  ή  κ .  Λ α ζ α ρ ί ό ο υ .

Τ ό  κ ο ι ν ό ν  π ο λ υ π λ η θ έ σ τ α τ ο ν  κ α ί  έ κ λ ε κ τ ό τ α τ ο ν  ε ι ς  τ ά ς  τ ρ ε ι ς  κ α τ ά  
σ ε ι ρ ά ν  π α ρ α σ τ ά σ ε ι ς  τ ή ς  Φ α ι ο ω ρ α ς ,  θ α  π α ρ α κ ο λ ο ύ θ η σ η  α ύ τ ά ς  κ α ί  έ ά ν  
έ π ^  ά π ε ι ρ ο ν  έ π α ν α λ η φ θ ώ σ ι ^ .  δ ι ό τ ι  π λ ή ν  τ ή ς  έ π ι τ υ χ ο Ο ς  έ κ τ ε λ έ σ ε ω ς  τ ό  
δ ρ α μ α  α ύ τ ό  ε ί ν α ι  τ έ λ ε ι ο ν  α ρ ι σ τ ο ύ ρ γ η μ α  κ ρ α τ ο ύ ν  τ ό ν  θ ε α τ ή ν  ά π ’ ά ρ -  
/ Χ ΐ ή μ ^ . Ρ 1 * ‘ 5  έ ν α γ ώ ν ι ο ν  π ρ ο σ δ ο κ ί α ν ,  κ α ί  έ ξ ε λ ι σ σ ό μ ε ν ο ν  μ ε τ ά
δ υ ν ά μ ε ω ς ,  ή ν  μ ό ν ο ς  ό  Σ α ρ δ ο Ο  ή δ ύ ν α τ ο  ε ι ς  τ ο ι ο ΰ τ ο  σ η μ ε ΐ ο ν  έ π ι τ υ χ ί α ς  
ν ά  π ρ ο α γ ά γ η .

Θ Ε Α Τ Ρ Ο Ν  Τ Σ Ο Χ Α .  Έπι τον καταστρώματος.  Ν έ ο ν  έ ρ γ ο ν  ν έ ο υ  
σ υ γ γ ρ α φ ε ω ς  τ ο ΰ  κ .  Σ τ ε φ ά ν ο υ .  Π ρ ω τ ο τ υ π ό τ α τ ο ν  ε ι ς  τ ό  ε ί δ ό ς  τ ο υ ,  θ ε α 
μ α τ ι κ ό ν ,  μ ε  ε π ι τ υ χ ή  ε κ τ ε λ ε σ ι ν .  Ο  Π α ν τ ό π ο υ λ ο ς  ώ ς  π ά ν τ ο τ ε  έ ξ α ί ρ ε -  
τ ο ς ,  ύ π ό  τ ό  ν ε ο ν  ρ ό λ ο ν  τ ο υ  τ ο υ  γ έ ρ ο ν τ ο ς  σ π ε τ σ έ ρ η ,  τ ο υ  κ α ί  Ι ρ ω τ ο λ ή -  
π τ ο υ .  ’ Ε δ ώ  κ α ί  έ κ ε ΐ  έ γ κ α τ ε σ π α ρ μ έ ν α ι  π ο λ λ α ί  ε ΰ φ υ ο λ ο γ ί α ι ,  χ α ρ ι έ σ τ α τ α  
τ ρ α γ ο υ δ ά κ ι α ,  κ α ί  ε ι ς  έ π ι σ φ ρ ά γ ι σ ι ν  ή  ώ ρ α ί α  β α ρ κ α ρ ό λ α  τ ο ΰ  κ .  Ρ ο δ ί ο υ ,  
ή  μ ε γ ί σ τ η  τ ώ ν  ε π ι τ υ χ ι ώ ν  τ ο υ  κ ω μ ε ι δ υ λ λ ί ο υ  τ ο ύ τ ο υ  κ α ί  ώ ς  σ ύ ν θ ε σ ι ς  
κ α ί  ώ ς  έ κ τ έ λ ε σ ι ς .
,  Κ ό σ μ ο ς  π ά ρ α  π ο λ ύ ς ,  α π ε ι ρ ω ς  π ο λ ύ ς  κ α ί  κ α τ ’ έ ξ ο χ ή ν  έ κ λ ε κ τ ό ς .  
Ε α ν  ό  κ.^ Σ τ ε φ ά ν ο υ  θ έ λ η σ η  ν ά  ά φ α ι ρ έ σ η  μ ε ρ ι κ ο ύ ς  μ α κ ρ ο ύ ς  δ ι α λ ό γ ο υ ς ,  

μ ε ρ ικ α ς ^  ά ν ο υ σ ί ο υ ς  φ ρ ά σ ε ι ς ,  έ ά ν  Ι ν  γ έ ν ε ι  τ ρ ο π ο π ο ί η σ η  τ ό  έ ρ γ ο ν  τ ο υ  
α υ τ ο ,  θ α  τ ό  π ρ ο σ θ έ σ η  β ι ώ σ ι μ ο ν  ε ι ς  τ ό ν  κ α τ ά λ ο γ ο ν  τ ο ΰ  θ ι ά σ ο υ  Π α ν τ ο -  
π ο ύ λ ο υ ^  Μ ί α ν  π α ρ α τ ή ρ η σ ι ν  ε ι ς  τ ά ς  κ υ ρ ί α ς .  Έ φ ώ ν α ζ ο ν  π ο λ ύ  π λ ή ν  τ ή ς  
κ .  Κ α ρ δ ο β ί λ η  ή τ ι ς  ύ π ε κ ρ ί θ η  ά ρ ι σ τ α  κ α ί  έ μ ε λ ψ ε  τ ε χ ν ι κ ώ τ α τ α .  Ή  ύ π ο -  
δ υ θ ε ΐ σ α  ι δ ί ω ς  τ ό ν ^  ρ ό λ ο ν  τ ή ς  μ η τ ο ό ς  τ ή ς  κ ό ρ η ς  έ ξ ε λ α ρ υ γ κ ί ζ ε τ ο  κ υ -  
ρ ι ο λ ε κ τ ι κ ω ς  ά π ό  τ α ς  φ ω ν ά ς .  Ά λ λ  ’ ή  ε ν τ ε λ ή ς  ύ π ό κ ρ ι σ ι ς  τ ο υ  σ υ μ π α θ ε -  
σ τ ά τ ο υ   ̂ Π α ν τ ο π ο ύ λ ο υ  έ κ α μ ν ε  ν ά  π α ρ α β λ έ π ω ν τ α ι  ο λ α ι  α ί  ά λ λ α ι  Ι λ λ ε ί -  
ψ ε ι ς  κ α ι  ό  κ ο σ μ ο ς  ν α  γ ε λ α  κ α ι  ν α  χ ε ι ρ ο κ ρ ο τ ή  μ ε τ  ε ν θ ο υ σ ι α σ μ ο ύ .

Ε ν  τ ε λ ε ί  ό  π ο ι η τ η ς  Ι κ λ ή θ η  έ π ί  τ ή ς  σ κ η ν ή ς  κ α ί  έ π ε υ φ η μ ή θ η .

ΑΛΛΗ ΛΟ ΓΡΑΦ ΙΑ
Κ α ν  Α Λ. Σκΰρον. Ε υ γ ν ω μ ο ν ο ΰ μ ε ν  δ ι ’ ε υ γ ε ν ή  κ α ί  ε ν θ ο υ σ ιώ δ η  ε π ι σ τ ο 

λ ή ν .  Γ ρ ά ρ ο μ ε ν  ε υ θ ύ ς  ώ ς  ε ϋ ρ ο μ ε ν  σ τ ι γ μ ά ς  έ λ ε υ θ έ ρ α ς .  —  Κ α ν  Θ .  Μ .  Ζίνθην. 
Δ υ σ τ υ χ ώ ;  ό χ ι^  ο ιά  λ ό γ ο υ ς  ά ν ε ς α ρ τ ή τ ο υ ;  τ ή ς  θ ε λ ή α ε ώ ;  μ α ς ,  ο ί τ ι ν ε ς  ό μ ω ς  έ ς ί -  
λ ιπ ο ν  ή δ η .  Ι νο ν  Σ .  Κ. Λ  Πκρταϊουτ. Θ ι ρ α ή ν  ε υ γ ν ω μ ο σ ύ ν η ν  δ ι ’ ε ν θ ο υ 
σ ιώ δ η  έ π ι σ τ ο λ ή ν . — Κ α ν  Σ μ .  Δ .  Γ .  Κωνστίντζαν. Τ ό  ά π ο σ τ α λ ε ν  έ μ β α τ ή -  
ρ ιο ν  τ ι μ ά τ α ι  2 , : Ο δ ρ . — Κ α ν  Σ .  Λ .  Βραΐλαν. Έ ' ε γ ρ ά ρ η τ ε  Φ ύ λ λ α  ά π ε σ τ ί -  
λ η σ α ν .  Κ λ η ρ ώ σ α τ ε  σ υ ν δ ρ ο μ ή ν  σ α ς  ε ις  τ ό ν  α ύ τ ό σ ε  κ .  Κ α ν τ ι α ν ι δ η ν .  — Δ δ α  Α .  
Ά γ γ .  Κ .  Ά μ ρ ό τ ε ρ α  τ ά  ά π ο σ τ α λ έ ν τ α  ε / .ή ρ θ η σ α ν .  Γ ρ ά φ ο μ ε ν .  —  Κ ο ν  I Σ τ ,  
Βεροτίνσκαν. Ζ η τ η θ ε ν τ α  ιρ υ λ λ α  α π ε σ τ ά λ η σ α ν  κ .  Κ  ή τ ι ς  έ ν ε γ ρ ά ρ η  κ α ί  ε ι ς  
« Ο ικ ια κ ή ν » .  Ε υ χ α ρ ισ τ ο ύ μ ε ν  δ ι ’ ε ΰ γ ε ν ή  φ ρ ο ν τ ίδ α ,—Κ ο ν  Δ .  Τ .  ΖαγαΤεγ Φρ. 
Χ Ρ· 7 6  έ λ ή ρ θ η σ α ν .  Ε υ χ α ρ ι σ τ ο ύ μ ε ν  θ ε ρ μ ώ ;  δ ι ’ ε ΰ γ ε ν ή  φ ρ ο ν τ ίδ α ,  —  Κ α ν  Β. Β.

σμιωτέρα ολων τών έψυμμιθιωμένων έκείνων γυναίων, τά όποια ούτος έπρο- 
τίμα αυτής έν Παρισίοΐ:, έν οί έξ έναντίας ή Ναδίνη έπί πολύν χρόνον περι-. 
φρονηθεισα θά έόεχθη λιαν υπεροπτικού; τάς έκδηλώσεις τής λατρείας του ώς 
έκ τούτου ή εντασι; τού πάθους τοΰ κ. Δε Ροσεμπέλ "Ανδρες τινές είναι 
τοσω παραοοςοι, ωστε ακριβώς εκείνο, το όποιον δ=ν δύνανται νά άποχτήσω- 
σιν έπιθυμοΰσιν καί έπιζητοΰσιν ύπέρ παν άλλο.

Ναι, αλλά διατι ό υπνωτισμός εκείνος τής Φράνς καί τό βλοσυρόν καί α
πειλητικόν έχεινο βλέμμα κατά τού άθώου παιδιού, Λιατί ό φόβος της μή 
έφωραθη καί ή σπουδή της νά με παρακολούθηση εις τό δωμάτιόν μου.
Εγω, κυρία βαρόνη, ειχον κατηκλιθή έκ νέου περίτρομος, ήμιπαοά- 

φρων, σφοδρώς τεταρανμένη έκ τής μορφή; έκείνης, ήτις άπέπνεε τόσρ βαθύ 
μίσος. Τότε ηλθεν εις τό δωμάτιόν μου, έκυψεν έπί τής κλίνης μου, ήκροά- 
σθη τής άναπνοής μου, μοί φαίνεται μάλιστα δτι καί έπρόφερε τύ όνομά μου.

— Τή άπεκρίθης ;
—  ’Ό χ ι .  Προσεποιήθην τήν βαθέω; κοιμωιαένην.
 ̂ Εχαμες πολύ ασχη *.α !.. Ητο ή καταλληλοτέρα στιγμή νά κυττάξης 

αυτήν κατά πρόσωπον καί νά κατασκόπευσης έπί τού προσώπου της τήν πεώ- 
την έντύπωσιν της όργής της. Διότι έάν ή γυνή αύτή δέν είναι ή Ναδίνη καί 
έάν ηλθεν ουτω εις τό οωμάτιόν σου, τούτο σημαίνει δτι θά ηχούσε κάποιον 
θόρυβον καί θά έφοβήθη μή φωραθή, ώς έκ τούτου θά κατείχετο κατ’ εκείνην 
τήν στιγμήν ύπο σφοδρά; αγανακτήσει»;, τήν όποιαν καί δι’ ύπερανθρώπ.υ 
ένεργηπικοτητο; δέν θά ήδυναπο νά απόκρυψη. ’Αλλ’ άπατάται, μέ/τι άπο- 
δείξεως τού έναντίου ζ/ιύ πλήθη περί πή| ταύτότητος αύτή; πεποίθησιν. Πώς 
θέλεις γυνή τις νά εινε έπί τοσοΰτον δμο'α πρός τήν Ναδίνην, ώιτε έκ τής 
τοιαυτης όμοιότητος ή πρωτότοκος αύτής θυγάτηρ, ό δόκτωρ Δεζορμή. οί ύπη- 
ρέται, σύ ή ιδία. όλος δ κόσμος τέλος νά άπατηθή ; . . . Είναι αδύνατον. 
Αύτά τά πράγματα δέν δύνανται ποτέ νά συμβοΰν

— Μοΰ κάμνετε μίαν χάριν, κυρία βαρώννη ;
— ’Εάν μοΰ είνε δυνατόν. ·,

Ελάτε μα,ι μου. θά εΐπήτε δτι %άς συνήντησα καθ’οδόν, δτ. σάς 
άνήγγειλα τήν έπάνοδον τής άδελφή; μου καί τήν άσθενειαν τής <1>ράνς ναι 
δτι ήθελήσατε να ίδήτε άμφοτέρους.

Πρόκειται ακριβώς νά ύ-άγω νά αγοράσω μικράν έκ φλανέλλας έσθήτα ό:ά 
τήν Φράνς, ήτις θά έγεοθή τή; κλίνης σήμερον διά. πρώτην φοράν. ’Ελάτε, σάς 
καθικετεύω- λύει; μόνη δύνασθε νά διασκεδάσητε τάς υποψίας μου, νά μέ 
άπαλλάξητε τών άμφιβολιών μου.Ύστερον άφ’δσα σάς έξεμυστηρεύθην -έν θα
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Κισσόν. Έ λ ή φ θ η σ α ν .  Ε υ χ α ρ ι σ τ ο ύ μ ε ν . —  Κ α ν  Μ .  Π .  ’Αθήνας. Ά δ υ ν α τ ο ύ -  
μ ε ν  ν ά  δ η μ ο σ ι ε ύ ω μ ε ν  Ι χ ά σ τ ο τ ε  π ε ρ ισ σ ό τ ε ρ ό ν  δ ιό τ ι  θ ά  κ α τ α ν τ ή σ η  ή  Έ φ η μ ε -  
ρις ν ά  ά π ο τ ε λ η τ α ι  μ ό ν ο ν  ά π ό  έ ν τ υ π ώ σ ε ις  τ α ξ ε ιδ ίο υ .  Α ί  κ ρ ά σ ε ις  σ α ς  ε π ι ε ικ έ -  
σ τ α τ α ι .  Ε υ χ α ρ ισ τ ο ύ μ ε ν .  —  Κ ο ν  Κ .  Δ .  Π  Σωζούπολιν. ’ Α π ο σ τ ε ί λ α τ ε  δ ιά  
σ υ ν α λ λ α γ μ α τ ι κ ή ς  έ π ι  Π α ρ ισ ιω ν  η  δ ιά  χ ρ η μ α τ ο δ έ μ α τ ο ς .  Α ν ά γ κ η  ε π ε ίγ ο υ σ α  α 
π ο σ τ ο λ ή ς  ά μ έ σ ο υ  π ά ν τ ω ν  τ ώ ;  κ α θ υ σ τ ε ρ ο υ μ έ ν ω ν .  Σ ώ μ α τ α  π ά ν τ ο ^  τ ω ν  σ υ ν 
δ ρ ο μ η τ ώ ν  ά π ε σ τ ά λ η σ α ν  π ρ ο ς  υ μ ά ς .  —  Κ ο ν  Σ τ .  Ψ .  Άμαλιάδα, Φ ύ λ λ α  
σ τ έ λ λ ο ν τ α ι ,  ά λ λ ά  α ν ά γ κ η  ν ά  ά π ο σ τ ε ίλ η τ ε  μ ία ν  δ ρ α χ μ ή ν  ε τ ι .  —  Κ α *  Σ .  Κ .  
Κέρκυραν. Σ ύ ν δ ρ ο μ α !  « Ο ικ ια κ ή ς »  ε λ ή φ θ η σ α ν .  Φ ύ λ λ α  ά π ε σ τ ά λ η σ α ν  έ γ χ α ί -  
ρ ω ς .  —  Κ ο ν  Β· Α · Δ . Σπέτσας. Ο υ δ έ π ο τ ε  έ λ ή φ θ η  τ ό  έ κ  Β ρ α ΐλ α ς  δ ε λ τ ά ρ ιό ν  
σ α ς .  Σ υ μ μ ο ρ φ ο ύ μ ε θ α  δ δ η γ ία ι ς  σ α ς .  Ν έα  σ υ ν δ ρ ο μ ή τ ρ ια  έ ν ε γ ρ ά φ η .  Χ ρ ή μ α τ α  
Ι λ ή φ θ η σ α ν .  Ε ύ χ α ρ - .σ τ ο ύ μ ε ν .— Κ ο ν  Μ. " Ιγ γ .  Μύκονον· Μ υ ρ ία ς  ε υ χ α ρ ισ τ ία ς  
δι* ε ύ γ ε ν ε ί ς  κ α ί  έ ν θ ο υ σ ιώ δ ε ις  λ έ ξ ε ις .  ’ Ε κ φ ρ ά σ α τ ε  ε υ γ ν ω μ ο σ ύ ν η ν  μ ο υ  ε ις  π ρ ο σ 
φ ι λ ε ί ς  σ υ μ π ο λ ί τ ι δ α ς  σ α ς .  Γ ρ ά φ ω . — Κ ο ν  Μ Κ . ] .  "Αγιον Γεώργιον. Ά π ε -  
σ τ ά λ η σ α ν . —  Κ ο ν  Ε . Μ. Όλτένιτζαν. Ε λ ή φ θ η σ α ν ·  Φ ύ λ λ α  ά π ε σ τ ά λ η σ α ν .

ΣΥΜ ΒΟΥΛΗ
Προφυλαχτικόν του δέρματος. ’Επιθυμείτε νά χαταστήσητε μαλακόν 

το δέρμα σας; Άναμίξατε έξ ίσης ποσότητο;, χυμόν κίτρου, γλυκερίνην ναι 
οινόπνευμα κίφουροΰχον Τηρήσατε τήν σύνθεσιν ταύτην εντός κεκλεισμένη; 
φιάλης διά σμύριδος καί μεταχειρίσθητε διά τό πρόσωπον, τον λαιμόν καί 
τάς χεΐρας, άφ’ ου πλυθήτε ή οσάκις αίσθάνεσθαι τό δέρμα σκληρόν καί τρα
χύ. Τό μίγμα τούτο είναι καλόν καί διά τούς φουσκομένους πόδας, από 
κούρασιν.

Ρ ά π τ ρ ι α  ά σ π ρ ο ρ ρ ο ύ / ω ν  ά ρ ισ τ α  κ α τ η ρ τ ι σ μ έ ν η  ζ η τ ε ί  ε ρ γ α σ ία ν  π α ρ ά  ο ικ ο γ έ ν ε ια  
έ π ι  ή μ ε ρ ο μ ισ θ ίω .  Φ έ ρ ε ι α ρ ί σ τ α ;  σ υ σ τ ά σ ε ι ς .

Ιίληροφορίαι παο1 ήμΐν.

ΤΙΙΟΑΗΜΑΤΟΠΟΙΕΙΟΝ ΤΣΑΜΗ
'Ο γνωστός καί διεθνή άποκτήσας φήμην διά τήν μοναδικήν κομψόνητα καί 

στερεότητα των υποδημάτων κ Τσάμης γνωρίζει εις τήν πολυπληθή πελατείαν 
του, δτι κατηρτισεν έν τώ καταστήματί του ίδιον κομψότατον διαμέρισμα, 
έπιθυμών νά είσαγάγη τήν συνήθειαν τής έν τώ κάταστήματι μεταβασεως των 
πελατίδων καί πελατών του πρός λήψιν μέτρων

ΤοΟτρ δέ διότι αύτ,ς δ Γδιος επιθυμεί νά λαμβάνη τά μέτρα καί τάς δδη- 
γίας των πολυπληθών πελατίδων καί άνταποκρίνηται μετά πάση: έντελείας 
εις τάς διαταγάς αυτών ’Επί τη ευκαιρία ταύτη δ κ Τσάμης καθιστά γνω
στόν οτι έλαβεν εσχάτως νέα δέρματα έκ Γαλλίας άπαραμίλλου λεπτότητος 
χαί στερεότητοι, δι’ ά πάσα νέα παραγγελία έσται άληθής τελειότης τής υπο
δηματοποιίας.

'  ΤΟ ΠΑΡΒΕΒΑΓΩΓΕΙΟΝ ΑΣΠ. ΒΑ. ΣΚΟΡΑΕΑΗ
άπό τον προσεχούς Σεπτεμβρίου μεταφέρεται ε\ς την μεγά- 
λην και ευάεοον οικίαν τΟν κ. Άνδο. Κορδέλλα, όδος ’Ακα
δημίας άρ· 53.

Έπίδες γνωστοποιεί δτι, δυνάμει τον τελευταίου Βαδιλι- 
κου Διατάγματος, όχηματίζεχ καί άνωτέραν τάξιν προς άπό- 
κτηδιν πτυχείου.

άπατηθήτε βεβαίως ως πρός τήν ταυτότητα τής Ναδίνης. Εις υμάς μόνον έχω 
άρκοϋιαν έμπ;στοσύνην, ώστε νά πεισθώ δτι ώνειρεύθην, εάν, αφού ίδήτε τήν 
φέρουσαν τό δνομα τής κομήσσης Δε Ροσεμπέλ, μέ βεβχιώσητε οτι εινε πράγ
ματι ή άναδεκτή σας.

— λοιπόν, ύπάγωμεν άμέσοκ, είπεν ή Παυλίνα, ήτις λίαν ταχέως έλάμ- 
6ανε πάντοτε τάς αποφάσεις τη;.

Προσεκάλεσε διά τού κώδωνος τήν θαλαμηπόλον της, ¿ζήτησε παρ’ αυτής 
Ινα πίλον καί μικρόν επανωφόριον καί άνήλθε μετά τής Sybil έπί μικρού 
©χτματος τό όποιον τήν άνέμενε πάντοτε έτοιμον προ τής θύρας τού μεγάρου.

Διελθούσαι διά μεγάλου τινό; τού συρμού έμπορικού καταστήματος ήγό- 
ρασαν τήν έκ φλανέλας μικράν έσθήτα, ήτις είχε χρησιμεύση είς τήν Sybil 
ώς πρόφασις δπω. Ιξέλθη, μίαν ώραν δέ μετά τά άνωτέρω άφ.κνούντο είς τό 
μέγαρον τής δδού τού 'Αγίου Δομίνικου.

'Η κ. Ζάκομψεν θά ηϋχετο νά καταλάβη τήν Ναδίνην αίφνιδίως, νά ΐδη 
αυτήν δλως άπαράσνευον είς τήν έπίσκεψίν της. αλλά τούτο ητο άδύνατον. 
*Η νέα γυ ή, άφ’ ού ήγούπνησε καθ’ δλην τήν διάρκειαν τής νυκτός παρά 
τδ προσ̂ εφάλαιον τής θυ·;ατρός της,ήδη άνεπαύετο έν τω κοιτών, της ’Εντού
τοις ή βαρόνη Ζακομψεν, τ. τ ο  πρόσωπον τόσω σημαίνον, ιόστε ούδείς θά 
έτόλμα νά μή άναγγείλη τήν έπίσκεψίν της οσάκις ευαρεστείτο αυτη νά έπι- 
σχετθή τινά.

Ή Ιδία Σιβύλλη άνέλαβε νά ειδοποίηση περί τής έπισκέψεως ταύτης τήν 
θετήν άδελφήν της.

Στιγμάς τινας μετά τούτο ή θύρα ήνοίχθη άποτόμως. 'Η Ναδίνη είσήλθεν 
ώ; καταιγίς ναι έρρίφθη πάραυτα είς τον τράχηλον τής βαρόννης.

’Επανέλαβε τάς αύτάς φράσεις μέ τόν αυτόν ύποτρέμοντα τόνον φωνής,έχυ
σε τά αυτά δάκρυα ώς δτε είχε συναντήσει αυτήν είς τάς δενδροστοιχίας τού 
δάσους τής Βουλόνης χαλύπτουσα τό πρόσωπον και τόν λαιμόν τής κ. Ζά- 
κομψεν διά φιλημάτων έλεγεν αύτή Γ

— Ώ νονά μου, νονά μου! Ήξευρετε τί μού συμβαίνει; Είμαι ή δυστυχε- 
στέσα των γυναικών! . . .

Χωρίς νά προφέρη λέξιν ή Παυλίνα τήν άπώθησεν ελαφρώς καί ήτένισεν 
αύτήν μετά μεγάλης προσοχής.

'Η Νίδίνη ουδόλως Ιφάνη παρατηρήσασα τό ταχύ, άλλ’ έξερευνητικόν βλέμ
μα, ούτινος υπήρξε τό άντικείμενον.

Σπογγίζουσα διά τού μανδηλίου τά δάκρυα, ά'τινα άφθονα έκ τών Οφθαλ
μών της Ιρρεον ύπετραύλισεν:

— Ά! είμαι δυστυχεστέρα καί άπό υμάς ακόμη! Σ.ίς έ/άσατε τόν μονο-

Π Α Ν Ε Λ Λ Η Ν Ι Ο Σ  Α Τ Μ Ο Π Λ Ο Ι Α
ΓΡΑΜΜΗ Μ ΙΚΡΑΣ ΑΣ ΙΑ Σ  Κ Α Ι ΜΑΥΡΗ£ ΘΑΛΑΣΣΗΣ  
Εχάστην Πέμπτην κατά Ιομερον ώρα 12 μεσ.

Πειραιά, Χίον, Σμύρνην, Δαρδανέλια, Κωνσταντινούπολή, Σαμψούντα, Κε— 
ρασοϋντα, Τραπεζούντα, Βατούμ.

ΓΡΑΜΜΗ Μ ΙΚ ΡΑ Σ  ΑΣΙΑΣ  
'Εχάστην Πέμπτην κατά Ιαμερον ώρα 12 μεσ.

Πειραιά, Χίον, Σμύρνην, Δαρδανέλια, Κι»νσταντινούπολιν.

ΓΡΑΜΜΗ Μ ΑΣΣΑΛΙΑΣ  
'Εχάστην Παρασκευήν ώραν 12 μεσ. κατά Ιομερον

Πειραιά, Μασσαλίαν.
ΓΡΑΜΜΗ ΤΕΡΓΕΣΤΗΣ  

'Εχάστην Παρασχευήν χατα Ιομερον ώρα 8 π. μ.
Πειραιά, Γύθειον, Καλαμάταν, Κατάκωλον, Πάτρας, Κέρκυραν, Τεργέστην, 

ΓΡΑΜΜΗ ΘΗΡΑΣ 
'Εχάστην Παρασχευήν ώραν 7 μ. μ.

Πειραιά, Σύρον, Νάςον, Θήραν.

ΓΡΑΜΜΗ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ 
'Εχάστην Τρίτην ώρα 8 π. μ.

Πειραιεύς, Γύθειον, Καλαμάταν, Κατάκολον, Ζάκυνθος, Μεσολόγγιον, Πάτραι-- 
ΓΡΑΜΜΗ ΙΟΝΙΩΝ 

Έχάστην ΙΙέμπτην έχ ΙΙατρών 8 μ. μ.
Ζά· υνθον, Κεφαλληνίαν, Κέρκυραν.

ΓΡΑΜΜΗ ΒΩΛΟΥ 
'Εχάστην Παρασχευήν 7 μ. μ.

Πειραιεύς, Λαύριον, Χαλκίς, Αίμνη, ’Ατχλάντην, Στυλίδχ, 'Ωρεούς, Βώλον- 
ΓΡΑΜΜΗ ΒΩΛΟΥ Κ Α Τ  ’ ΕΥΘΕΙΑΝ  
'Ε*άστην Δευτέραν Τ μ. μ.

Πειραιεύς, λαύριον, Χαλκίς, Στυλίς, 'Ωρεούς, Βόλος.
ΓΡΑΜ Μ Η ΑΚΑΡΝ ΑΝ ΙΑΣ  

’Εχ Πατρών Έχάστην Τετάρτην 7 π. μ.
Πάτραι, Μεσολόγγιον, ’Αστακός, Ιθάκη, 'Αγία Μαύρα, Πρέβεζα, Σαλάωραν 

Βόνιτσα, Καρβασαράς, Μενίδι, Πρέβεζα, Αγία Μαύρα, Κέρκυρα.
ΓΡΑΜΜΗ ΚΡΗΤΗΣ  

Έχάστην ΙΙαρασχευήν 8 π· μ.
Πειραιεύς, Σίφνος, Μήλος, Χανιά, Ρέθυμνον. Ηράκλειον, Μήλος, Σιφςον. 
01 πλόες έκτελούνται διά τών μεγάλων άτμοπλοίων :

Βυζάντιον, Σπάρτη, Ά θητα ι ,  Ά.Ιβανία, Θράκη, Ιω ν ία ,  Σά ιος, 
Θεσσαλία, Μακεδονία Ήπειρος, ΆργοΛίς, Πάρος.

γενή σας υιόν, είναι άληθές, άλλ’ έχετε τούλάφιστον τήν παρηγοριάν δτι μέ
χρι τελευτοίας του στιγμής σάς έλάτοευεν, ενώ εμέ ή κόρη μου, έκείνη τήν 
δποίαν είς τό βάθος τής καρδίας μου έπροτίμων, πρός ήν τήν τρυφερωτέραν 
πάντοτε ήσθάνθην στοογήν, άρνείται νά μέ άναγ νωρίση ! * . ,

Μετά τάς λέξεις τχύτας έστη ώς εάν είχον έγκαταλείψει αύτήν παντελώς 
αί δυνάμεις της.

Ή βαρόνη έν τούτοις, καίτοι είς άκρον συγκινηθείσα έκ της τοιαύτηςέ χοή- 
ξεως τής μητρικής άπελπισίας, ούδέν άπήντα, άλλ’ έξηκολούθει νά άτενίζη. 
τήν Νανδίνην με;ά τής αυτής πάντοτε προσοχής*

Ή νέα γυνή έξηκολούθησεν :
— ’Εγώ, ένθυμείσθε καλώς, δέν ήθελον νά αναχωρήσω, σείς μέ ήναγκάσατε 

νά τό πράξω . . .
Μήπως ήτο τούτο αμάρτημα, παραμέλησις τών μητρικών μου καθηκόντων 

καί τιμωρούμαι ούτω υπό τού θεού; "Οχι, δέν είναι δυνατόν, άφού σεΐς μέ 
τό έσυμβουλεύσατε, σεΐς ή ένσάρκωσις τής φρονήσεω; δέν ηθέλετε ποτέ μέ 
συμβουλεύσει είμή πάντα τά ορθά καί τά πρέποντα.

Αί τελευταΤαι αύταί λέξεις διέλυσαν πάσα; τάς άμφιβολίας τής κ. Ζάκομ- 
ψεν. "Αλλως τε πώς ήδύνατο νά έξχκολουθή άμφιβάλλουσα ;

Έξετάζουσα κατ’ άι»χάς τήν Ναδίνην μετ έπιμόνου προσοχής ύπηκουεν 
είς αίσθημα δυσπιστία , τό δποίον εύκολώτατα νυν διεγε.’ρετο έν αύτή καί 
διά τΐ,ν μάλλον άστ(μαντον αφορμήν. ’Αλλά τα/έως ήσθάνθη τάς υποψία; 
της διασκεδαζομένας.

Πώς ήτο δυνατόν νά συναντήστ, τις έτί τής γής δύο γυναίκας τόσψ κατ*' 
πληκτικώς όμοιαζούσας πρός άλλήλας, έχούσας τά αυτά χαρακτηριστικά τού 
προσώπου, τό αυτό άνάστημα. τόν αυτόν τόνον τής φωνής ;

Τή έφαίνετο μόνον ότι ή Ναδίνη τής άλλοτε είχεν ηχον φωνής κατά τι 
καθαρώτερον κκί βραχύτερον. νΩ! δλως ασήμαντος διαφορά, ήτις έν μέν τή 
Ναδίνη, ήν είχεν ένώπιόν της τή έπενθύμιζε τήν προφοράν τών κρεολίδων 
της 'Αβάνας, έν ω ή Ναδίνη τής άλλοτε έπρόφερεν ώς γνησία Παρισινή.

’Αλλά τού τοιούτου ήδύνατο ευκόλως νά ευρη τήν έξήγησιν.
Ή Ναδίνη θά άνέκτησε τήν προφοράν ττ,ς γενεθλίου της γής κατά τήν διετή 

διαμονήν της έν τή ’Αβάνα, Ινθα πάντες οί δμιλούντες τήν Γαλλικήν τήν- 
προφέρουν κατά .όν ίδιον τρόπον.

Καθ’ήν στιγμήν ή Παυλίνα έκαμε τήν σκέψιν ταύτην ή Ναδίνη τή έπεν- 
θύμιζεν οτι κατόπιν τών συμβουλών καί τή προτροπή αυτής άπεφάσισε νά ά-- 
ναχωρήση διά Κούμπαν.

( Έπεται συνέχεια).


